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PREFACE

The Akimdian quadriliteral verbs represent one of the most
unexplored phencmens. of Assyriology. So far only a few observations
on their etymology, their meaning, ‘and their conjugation have appeared
in print; no comprehensive presentation of their form material and the
prinoiples underlying their conjugetion has yet been published, even
though quadriliteral verbs occur quite frequently in Akkeadian litera-
ture and offer a mumber of interesting and important problems of their
own, It was for these reasons that I accepted the present subject for
my doctorel dissertation when it was suggested to me by Professor Arno
Posbel in 1935,

In the preparation of this study I enjoyed the constant guid-
ance and ever ready assistance of Professor Poebel, without which this
dissertation would not have assumed its present form; to give adequate
eredit to Professor Posbel would require mentioning his name on every
page. For all his kindness and his unfailing helpfulness I wish to
express my sincere thanks, Particular thanks are due also to Assist-
ant Professor F, W, Geers, the late Assistant Professor Arnold
Walther, and Dr, I. J. Gelb for helping me with the interpretation
of mumerous passages involved in this investigation; to Professor
John A, Wilson, director of the Oriental Institute, for accepting
this thesis for publication in the "Assyriological Studies™ series;
to ¥Mrs, Erna S, Hallook for examining the manuscript fram the

vii
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viii PREFACE

viewpoint of style and for preparing the typescript for reproduction
by offset; to Dr. T, George Allen and Mrs, Ruth S, Brookens of the
editorial staff for the cere which they have bestowed upon the pub-
lication of this study; and to my wife for typing the mamscript in
its preliminary stages,

A great help in ccllecting the forms has been afforded me
through access to the files of the Assyrian Dietionary project of the
Oriental Institute, Much of the material, however, has been collected
from texts which are not yet contained in the Dicticnary files, It
was, of course, not possible to go over every inscription of the wast
corpus of Akkadian literature, For that reason there will no doubt
be same forms whioh are kmown to the reader but which are not regis-
tered in my survey in the second chapter, Nevertheless, I em surse
that the material there assembled will offer a good pioture of the

forms which are found in the published texts,

ALEXANDER HEIDEL

CHICAGO
Jammary, 1940
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PRELIMINARY REMARKS

One of the most outstanding features of the Semitic languages
is that the basic idea of a verb, as e.g. the idea "to sit," or the
idea "to go," is conveyed, not by & sound complex consisting of ocon-
sonants and one or several vowels, as in other languages, but by a
complex made up exclusively of consonants, For instance, while in
the Indo-Buropean languages the syllabioc root sed (set) is the car-
rier of the idea "to sit," in the Semitic languages the same idea is
connected with the three consonants ﬂb (so in Arabie, gé’b in Akkadian,
_i:'s'b in Hebrew, itb in Aramaic, and, originally, usb in Ethiopie).

The vowels which in the Semitic languages appear between the
conscnants of the root have nothing whatever to do with the basio
idea of the verb but have a function of their own; they express the
grammatical ideas of voice and tense, To illustrate, in Arabic the
form gatal(a), from the root qtl, "to kill," means "he has killed,"
but qutil{a), from the same root, is passive and means "he has been
killed"; garah(a}, from the root qrh, expresses the active idea
"(God) has oovered (him) with tumors,™ while garih(a) is intransitive
and conveys the idea "he is {or was) covered with tumors," As for
the difference of tense expressed by certain vowels, campare e.g.
the Akkadian present usapras, "he causes to separate,” with the pret-
erit usapris, "he caused to separate." This use of the vowels, to
express ideas of a grammatical nature, is the sscond outstanding

1
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2 THE SYSTEM OF THE QUADRILITERAL VERB IN AKKADIAN

feature of the Semitic verb system,

As a rule the root of the Semitic verb consists of three ocon-
sonants, It will be readily understood that this fact was bound to
exert a profound influence upon the system according to which the
roots were vocalized, The result was of oourse that the system of
vooalization was completely adapted to the triconsonantal root, so
that it deals only with two base vowoels, namely, the vowel between
the first and second radicals and that between the second and third
radicals, The vocalized verbal root, or the simple base of the ver-
bal form, thus shows the following sequence of consonants and vowels:
consonant + vowel + oonsonant + wvowel + consonant, as in qatal,
qetil, gqutal, and qutil., This is the third most outstanding feature
of the Semitio verb system,

Besides the triconsoneantal verb roots, however, we find a
nunber of verbs whose roots consist of four consonants, It is ob-
vious that these verbs must have presented a problem, since the
system of vocalization, as we have seen, was completely adapted to
the triconsonantal root, It is the object of this investization to
show how the Akkndian language dealt with this problem, But before
we take up the Akkadian quadriliteral verb, it will be advisable to
oast a glance at the treatment of the quadriliteral verd in the other
Semitic languages, in order %o gain a better foundation for owr obe

servations,
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I

THE QUADRILITERAL VERB OUTSIDE OF AKKADIAN

A, Arabio
Arabic shows the following quadriliteral forms, exemplified

by the verb qamtara, "to tie up (a waterskin)“:

1, The Simple Formatiom

Active Passive
Preterit gamtara qumtira
Present iuqamtiru iugamtaru
Imperative qamtir -—
Participle mugamtirun nuganiarun
Infinitive qimtarun

2, The t=Formation

Active Passive
Preterit taqamtara tuquatira
Preoaent iataqamtaru iutaqamtaru
Imperative tagamtar -_—

Participle mutaqamtirun mutagamtarun

Infinitive tagamturun

Fran these forms we notice that of the two base vowels, so
characteristic of the Semitic system of vocalization, the first is

3
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4 THE SYSTEM OF THE QUADRILITERAL VERB IN AKKADIAN

placed between the first and second radiocals, while the seoond is
placed between the third and fourth radicals, There is no vowel be-
tween the second and third radieals, In other words, the root base,
or the vocalized root, is formed after the scheme: consonant + vowel
+ oonsonant + consonant + vowel + oonsonant, If contrasted with the
basal scheme of the trioonsonantal root, which is consonant + vowel
+ oonsonant + vowel + consonant, it will be apparent that the only
differenos betwoen the two schemes, as far as their general formation
is ooncerned, oonsists in this, that the scheme of the quadriliteral
base shows two inner consonants instead of the single middle conso-

nant of the tricomsonantal root base. Campare

qamtar

qa t al

This method of vocalizing the quadriliteral root has its
counterpart in some of' the enlarged themes of the triconsonantal

verb, as wo ocan see froam the following preterit bases,

II1 gattal
IV aqtal

I ga t al

It may therefore be stated that, as far as the rhythmic
struoture of the simple base is concerned, the quadriliteral verb
is treated according to the seme principle as the II and IV forma-
tions, which likewise have a quadriconsonantal skeleton. Also stenm

III, i.e. qitala, comes under this scheme, since rhythmically it is
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THE QUADRILITERAL VERB OUTSIDE OF AKKADIAN 5

equal to *ga’tala,

It is, furthermore, a well known faot that themes II and IV
conpletely agree with one anocther in their vocalization, Both themes
contrast the preterit base vowels a-e with the present base vowels
a-i; in both instances the prefixed personal elements i, t, >, and n
of the present tense are vooalized not with a, as in other formationms,
but with the vowel u; and in both cases the participle 1s formed by
means of the prefix m- (vooalized, mu-), The simple formation of the
quadriliteral verb follows the saeme system, as we can see from the

following list,

Active Passive
Preterit qamtara quuotira

qattala quttila

Jaqtala Jugtile
Preosent iugamtiru iugamtaru

iuqattilu jugattalu

iu(’a)qtilu 1u(’a)qtalu
Imperative qamtir —

gattil -—

laqbil -_
Participle nugentirun muganmterun

muqattilun mugattalun

mu(?a)qtilun  mu{’a)qtalun
Infinitive qimtdrun
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6 THE SYSTEM OF THE QUADRILITERAL VERB IN AKKADIAN
Infinitive (cont.) qittdlun’
Yiqt8lun

Of the three themes II, III (if we include qAtala as equiva-
lent to *qa’ta.le.), end IV, it was themes II and III whioh furnished
the pattern for the quadriliteral verb, The reason for that is two-
fold, First, the quadriliteral base qamtar begins with the first
radical, as do the bases gattal and gdtal, while the base ’agtal
begins with a formative element (the causative element 2}, The base
gamtar therefore looked more like gattal and gétal than like Yaqgtal,
That is clear from the preceding list, Second, themes I1I and III
form a reflexive with prefixed t- in the manner of Arabic V and VI,
which are the t-forms of II and III, This second point will be ob-

vious from the following teble,

Active Passive
Preterit taqamtara tugumtire
taqattala tuquttile
*taga’tala *tugu’ tila
Present iatagamtaru iutaqanmtaru

lataqattalu iutagattalu

*iataqatalu *iutaga talu

Imperative tagamtar -—
taqattal -—
*taqaltal -—

1 For this infinitive see W, Wright, A Grammar of the Arabic
Language (3d ed,; Cambridge, 1896) I, § 202,
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THE QUADRILITERAL VERB QUTSIDE OF AKKADIAN 7

Participle mutagamtirun mutagamtarun
mutagattilun mutagattalun
*mutagatilun *mutaga >talun
Infinitive taqamburun
tagattulun

*taga ‘tulun

At this point, however, it should be stated that the quadri-
literal verb, in spite of the fact that it agrees in form with themes
II and III, V and VI, has nothing whatever to do with those themes as
far as the meaning 1s concerned. In meaning the simple formation of
the quadriliteral wverb is actually a gal, corresponding to gatala,
while the form taqamtare corresponds to }iqtatala, the t-form of the
gal. The vocalization of the forms gqamtara and tagambara after the
patterns of gattala and tagattala is due solely to the faot that the
consonantal base skeletons, which had to be voocalized, are identioal,

In addlition to the quadriliteral forms whioch we have just
discussed, Arabic grammars list two other themes, namely, 2iftanlala
and 2if‘alalla, designated as stems III and IV,

Of these, the third stem answers to the seventh stem, or the

nif¢al, of the triliterals, Compare

Perfect >ibransaga’®
>ingatala
Imperfect iabransigu

2 wpy open (as s flower)," "to bloom or flourish,"
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Imperfeot (cont,) jiengatilu

Imperative Yibransiq
' Yingatil
Participle mubransiqun
mungatilun
Infinitive ibrinsiqun
Yinqitalun

However, it is not the pure nif¢al of the triliteral verdb to whioch
Yibransags corresponds but rather the niftal-pitel, for ’ibransaqa

is rhythmically equal to *’ingattala, The reason the imperfect uses
the prefix !a- instead of iu- is obviously that these forms were con-
sidered to be primarily niftal formations (see chap, 1ii C 4),

The remarkable feature of this quadriliteral stem is that the
charaoteristio n is inserted between the second and third radicals
instead of being prefixed to the first radica.l.s It is diffioult to
socount for this phenomenon, espscially since the Semitic quadrilit-
eral verb, as we shall see more fully in the course of our study,
tries to adapt itself as much as possible to the system of the tri-
literal, and since this transposition does not seem to serve any
useful purpose. We may perhaps assume that this phenomenon is due
to vernacular or dialectical influence; or it may be an indication
of the former existence of an inserted n in the triliteral verb
system, as we find it in the Akkadian tn-form (the I 3 stem),

Stem IV corresponds to stem IX of the triliteral, differing

5 see Wright, op. oit. I, s 71,
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from it only in that es a quadriliteral it has a consonant and,
usually, a vowel more than the corresponding triliteral verb forms.
Compare the following table, in which the forms of >ismaharra, "to

be very high," and those of stem IX are paralleled.

Perfect dismaharra (< *>iSmaharara)
Yiqtalla (< *>igtalala)
Imperfect iasmahirru (< *iaSmahriru)
iagtallu (< *iaqtalilu)
Imperative A smaprir
digtalil
Participle musmehirrun (< *musmahrirun)
mugtallun (< *muqtalilun)
Infinitive ’1smihrérun
Yqtilélun
B, Syriac

Like the Arabic quadriliterals, those of the Syriac language
follow the pattern of the pifel, or pafel, Compare the following

fornms;

Active Reflexive-Passive

Proterit ‘argel4 Yetlargal
gattel Jetqattal
Present n®¢targel netcargal
n®qattel netqattal

4 npo por1."
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Imperative Cargel Jetfargal
gattel Jetgattal

Participle m®¢argel metfargal

n®qattel metgattel
Infinitive m®Cargdlii  metfargdld

n®qattdld  metqattdld

From this we can see that the Syrlac quaedriliteral wverb,
like the Arabic, forms a t-stem in addition to the simple formation.
But unlike Arabic, Syriac does not form & passive in which the pas-
sive idea 1is expressed by a passive vocalization; the function of
expressing the passive idea has been taken over by the originally

reflexive t-form., Thus the scheme of the triconscnantel verb is as

follows:

Active Reflexive-Passive

Peal Preterit q%tal detq®tel
Present neqtol netq®el

Patel Preterit qattel Yetqattal
Present n®gattel netgattal

JAfcel Preterit Jaqtel Jettaqtal
Present nagtel nettaqtal

The quadriliteral verb completely cenforms toc this scheme,
It is important to note this point, for it demonstrates with par-
ticuler clerity that the quadriliteral verb does not strive to create

e form system of its own, but simply follows the system cf the
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triccnsonantal verb as worked out by the particular lenguage in which
it occurs,

The same observetion can be made with regard to the wvoceli-
zation, which in Syriec agrees in all particulars with that of the

pafel and ethpaal, and in Arabic with thet of qattelea and tagattala,

Compare
Syriec Arabic
Preterit qattel Jetgettal qattels taqattala
Cergel det ‘argal gamtare tagemtera
Present n®qattel netgattal iugattilu iatagattelu
n®argel net ‘argal iugamtiru iatagamtaru
C. Hebrew

The Hebrew quadriliteral verb likewise follows the pitel

formation, as shown by the following table,

Active Passive
Preterit kirsém® *kursem
qittel quttal
Present i%karsém  *1°kursam
1°qatt3l  1°quital
Imperative *karsdm —
qattel -

5 0y eat up,' "to devour," The forms of the active preterit

and participle are based on the Talmudic qirs&m, for which see Jaccb
Levy, Neuhebréiisches und chaldaisches Vorterbuch (Leipzig, 1876-89)
Vol, IV,
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Participle n®karsém m®kursan
n®gattdl n®quttal
Infinitive *karsem -_

qatt81 -

Here the tendency of the quadriliteral verb to conform to
the system of the triliteral is brought out even more clearly than
in Arebic and in Syriac. In the preterit qitt8l (< *qittil < *qattil
< *qat;i.:al) the first base vowel & has changed to i, while in the
present i®qatt8l it has remeined e, These changes likewise appear
in the quadriliteral verb, Thus instead of karsem we find kirsém in
the preterit, and in the present we have i.eknrsém. This pleinly
shows that as far as the verbel forms are ooncerned the Hebrew
quadriliterel is campletely linked with the pi‘el,

One quedriliteral verb, however, deviates fram this scheme,
_ namely the verb &m’l, the root of the substantive £°mol, This verd
follows the hift?l formation, as evidenced by the preterit §a§m°>11
(< *31°haén® %1 < *iuhasma’f1). It should be noted, however, that it
differs fram the form of the triconsonantal hif¢fl (ilaqtfl < *i®haqtll
< *;uhaq'l;il) not only in that as a quadriliteral it has an additiomal
conscnant, but also in that it has an additionsl vowel., Originally
this vowel, between the second and third radicals, was the vowel a,
But in the course of time it was weakened to 5°wa mobile, owing to
the fact that it stands in an unstressed sylleble between two stress-
ed syllebles. Fipally, since the third radicel is an 7, which is a

weal consonant, most of the forms were contracted, with the result
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that in their latest stage of development the imperative haimsl and
the infinitive hasm3l ere exactly like forms of a triconsonantal
verb,

The reason why the verb fm’1 follows the hif¢%l pattern in-
stead of the pi‘el formation lies, of course, in the meaning of the
verb., The form hism®>f1 is a causative and exprosses the idea of
causing a thing to be, of bringing out or producing a thing by going
to the left, or by doing things with the lef't hand. We have an exaot
analogy to this in the form hémin (from i&mIn), "to go to the right,"
"to use the right hand,” "to do (or produse) things with the right
hand,®™ This causative idea could not be conveyed by meens of the
simple quadriliteral stem, since that formation has the meaning of
a triliteral gal, In form the conjugation of $m’1 differs scmewhat
from that of the hif¢fl of the triliteral verb, after which it is
patterned, but in meening it is identical with it,

Unfortunately the comparatively scanty material of the Hebrow
language as preserved in the 01d Testament records does not permit us
to determine whether in the historiocal periocds of Hebrew only the
quadriliteral verb hifm®%1 had a hif¢1l formation or whether other
quadriliteral verbs elso formed a hif¢fl. Yor can wo tell whether
in Hebrew the quadriliteral verb could form e t-stem (which after the
pattern of the hizpa‘él would have been higkars'e'm) . If it did, that
t-stem, in spite of its agreement in form with the t-form of the
pitel, would of course represent the t-form of the quadriliteral
qel, corresponding to the t-form of the qal of the triliteral verb,

a8 we have it, though quite exclusively, in Hebrew hitpaigéd, of the
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verb paged,

D, Ethiopie

Before we take up the Ethiopic quadriliteral verb, a few
words ought to be said with regard to the arrangement of the werbal
stems of this languege., I have given up the schemes formuleted by
Dillmenn and Praetorius,7 both of wham were influenced by Arabic,
and I have instead adopted Professor Poebel's logical and lucid are
rangement, according to which the active and reflexive-passive are
always grouped together, es in Syriac and in Akkadian, Professor

Poebel arranges the verbal stems as follows:

I1 IT1 111 1
gatala gattala gétala

I2 I1 2 IIx 2
tagetala tagettale taqétals
/1 1 /11 1 IV/II1 1
Jagtals Jagattale >agétala
IV/1 2 IV/II 2 IV/III 2
Jastagtela Jastagattala JYastagatele

It will be noted that Professor Poebel follows Dillmenn in

onitting the types qétale and qdtala fram his arrangement of the

6 In the Mesat inscription we also find the t-forms ’lthm
and hlthmh,

7 August Dillmann, Gremmatik der athiopischen Sprache, 2,
verbesserte ,,.. Aufl, von Carl Bezcld (Leipzig, 1899) pp, 128 £f,;
F, Praetorius, Xthiopische Grammatik (Karlsruhe and Lelpzig, 1886)
pp. 36 £f.
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verbal stems; that he also omits the n-theme, because it occurs only
in quadriliteral verbs; and, finally, that he oombines the st-form
dastagtala with the simple causative form ’aqtalea, because originally
Jagtaqtalea was, of course, the t-form of a simple causative seqtale
(cf. Babylonian u-Ea-qtil), which, however, has been lost in Ethiopie,

as well ms the t-form of the causative ’aqtala (cf. Syriac Yettafal),

1, Verbs of the Type mandaba
Beginning with the most coaumon class of the Ethiopic quadri-
literal verbs, i.e, the verbs of the type mandaba, we can again
observe the tendency to model the quadriliteral verb after the pi‘el
pattern, This is quite obvious fram the following list, in which
the forms of the quadriliteral verbs of the type under consideration

are paralleled with those of the pifel of the triliteral.

Simple Stem

Aotive Reflexive-Passive

Preterit nm.nda.l:ua.8 tamandaba
qattala tagattala

Present Indicetive iemanadeb ietmanadab
ieqStel ietqétal

Present Subjunotive iemandeb ietmandab
leqattel letqattal

8 This verb does not occur et all in the reflexive-passive
of the ceusative stem, and of the active of the simple stem only the
passive participle menddb ("afflicted") and the noun menddbé ("af-
fliotion") are found, Cf, Dillmann, Lexicon linguse Aethiopicae
(Lipsiae, 1865) ools. 680 f., Nevertheless, I shall, for the sake of
simplicity, use it for all the stems of this type.
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Imperative mandeb tamandab
qattel tagattal
Gerundive mandind tamandivd
qattilo taqattf1%
Infinitive mandebd tamandebd
qatteld teqatteld

Causative Stem

Active Reflexive-Passive
Preterit Jamandeba. >astemandaba.
lagattale >astagattala
Present Indicative iamanadeb iadstamanadeb
i8qétel jéstagétel
Present Subjunctive  i&mandeb idstamandeb
iaqattel iéstagattel
Imperative ’amandedb >astamandeb
dagattel 2astagattel
Gerundive Jamandibd dastamandibs
agattild dastagattilo
Infinitive damandebd dastamandebd
Yagatteld Jastagatteld

With the exception of the present indicative forms, which
will be discussed later on, the enumersted forms mandaba end gattale
aere rhythmically campletely lderntical, that is to say, the forms of
mandaba show the same arrangement or sequence of consonants and

vowels a8 those of gattala, the only difference being that the former
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theme has two different consonants (the two middle radiocels of the
quadriliteral verb) where the latter shows a doubled middle redical,

Here agein we must beer in mind that the enumerated quadri-
literal verb forms and those of the pifel of the triliteral are iden-
tical with each other only as far as the rhythmic features are con-
cerned, but not as to their meaning; for in meaning mandaba is the
quadriliteral gal and therefore corresponds to the form qatala of
the triliteral verb, That rhytlmically it follows the pi¢el theme
is, of course, due solely to the faot that the consonantal skeleton
of the quadriliteral verb oonsists of four consonants, just like
that of the pifel of the triliteral. Likewise the ocausative
>amandabe, although it follows the pattern of the oeusative-pi¢el
’aqgattala, is not a causative-pitel but the causative of the gal
mandaba, corresponding to the causative ’aqtala of the triliteral,

This difference between the quadriliteral mandaba and the
patcal qattala becomes especlally evident fram the fact that the
forms of the present indicative differ in the two formetions; for
while the indiocative of the pa¢tal is :]._eq‘e'tel, that of the quadri-
literal is Eemnédeb, whose profotype is clearly the triconsonantal
gal indicative leqitel, For iemanideb stands in the same relation
to _:[.eqétel a5 the subjunctive iema'.ndeb (< *:]._emﬁmdeb) stands to the
triconsonantal form idqtel (< *iéqatel); iemanddeb shows the seme
stressing as ;eqétel, on the short vowel of the penult, the differ-
ence being merely that iemana'.deb, as a quadriliteral, has one conso-
nant and, consequently, one vowel more than ;eqe'.tel. Likewise

ieméndeb has a consonant as well as a vowel more than iégtel, both
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jemsn(a)deb and ieg(a)tel having the stress on the antepenult of the
originally unelided forms,

This difference between mandaba and gattala becames obvious
also fram the forms temanfdaba and >astamanddaba, the reflexives of
the simple forms manddabe and ‘amanédabe, which ere not found in the
extant material of the Ethiopic language, but which originally must
have occurred, octherwise the existence of the ocorresponding t-~forms
would be inexpliocable, These forms, manddaba and Jemanddaba, however,
do not correspond to eny form of the theme gattala; they are of course
the quadriliteral equivalents of the triconsonantal formations qdtale
and tagétala, from which they differ again merely in this, that as
forms of a quadriliteral they have not only an additional consonant,
but also an additional vowel, The scheme of these quadriliteral verb

forms is as follows:

II1 1 111 2 IV/III 1 IV/III 2
*manédaba teamanddabe  *amanidaba Jastamanfdaba
gétale tagitala agétala >astagitala

2, Verbs Formed with the Nift¢al n
In addition to the type of verbs discussed in the foregoing
paragraphs, Ethiopic has a special group of quadriliterals, whose
characteristio feature is that their simple form, i,e., that form
which stands for the gal pf the triliteral verb (qatala) or the gal
of the usual quadriliteral verd (mandeba), is formed with the niftal

n, Originally this n, as far as the system of verb formation is
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concerned, was vowelless,g but now it is preceded by a secondery ’a,
which together with the original n forms the syllable ’a.n.lo Campars,
e.g. ’ansabraga (from the root gbrq), "to be clear," "to be trans-
parent,™ "to shine through," "to sparkle"; ’anfartasa (from the root
frig), "to leap,™ "to dance." It may be exprossly stated in this
comnection that with the exceptions of gégaia and gfadglada, which
will be discussed leter on, none of the verbs of this group ever
ocour in the simple quadriliteral stem,
The verbs belonging to this group are the following:

a) ’ansaebraqa, "to be clear or transparent," "to shine through,"

"to sparkle" (intr.)

Janfarfaga, "to leap," "to dence" (intr,)

’anq&‘daga,u "to look up® (intr.), "to 1lift up (the eyes)™ (tr.)

>ant61°¢a (< *’antaul®¢a), "to stretoh out," "to spread out" (tr.)
b) ’angallaga, “to band together" (intr.), "to call a meeting” (tr.)
o) ’anzdhlala, "to beccme weak or soft" (intr.), ™to soften," "to

dissolwe" (tr.)

’ansGtata, "to be alarmed" (intr.), "to frighten" (tr.)

Jankdlala, "to be giddy" (intr.), "to malte giddy™ (tr.)

’antdlala, "to relax," "to hang loose™ (intr,)

9 See Poebel, Studies, pp. 99 £f.

10 ¢, the similar development of Arabic (’i)ngatala and
Hebrew (hi)qqatdl < *nqatdl, ete,

11 7he length of the vowel a in this word and in soms of the
other words in this list is of course due to the following guttural,
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’a.n_c'I_Sre.ra, "o turn" (intr.)

d) Jangargara, "to roll about™ (tr. and intr.)
Jangalgala, "to totter" (intr.), "to shake" (tr,. and intr,)
Janzafzafa, "to spread (the wings)" (tr.)
Janbasbasa, "to spring forth," "to wink" (intr,)
’angefgafa, "to drip or drop" (intr.), ™to let fall in drops" (tr.)
’ang’adg'ada, "to thunder,” ™o make a loud, thundering noise"
(intr.)
JangParglara, "to murmur® (intr,)
Yankark¥ara, "to roll" (tr. and intr.)
Yans@®s®a, "to bubble" (intr.), "to boil" (tr, and intr.)
’ans@hs®ha, "to move" (tr. and intr,)
’anbahb®ha, "to rattle," "to murmur" (intr,)
Jant82t%%, "to be excited," "to be alarmed" (intr,)
Jantaltala, "to drip" (intr.)
dangBgaia (< *angeigaja), "to wander about," "to err" (intr.)
’ansdsaya (< *’ansausaya), "to walk about" (intr.), "to make scme-
one go" (tr.)

Actual quadriliterals are only those listed under (a), where
each verb has four different radicals, The verb under (b) is dif-
ficult to explain., The werbs under (¢) repeat the third radical,
and in this respect they correspond to the Hebrew pdlél (cf, qdmSm),
which is only a special form of the pifel of the triconsonantal
verbs mediae infirmae, The large group of verbs under (d), on the
other hand, repeat the first and second radicals, and thus they

correspond in form to the Hebrew pilpsl formation, which represents
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the pifel of the mediae geminatae or mediase infirmae, It is dif-
fioult, however, to determine which of the apparsnt pa‘‘al forms
enumerated under (b), (¢}, and (d) are actually pa‘al formations
of verbs occurring at least originally in the simple stem and which
of them are only of an onomatopoetic origin, as is doubtless the
case, o.,5. with ’angYargVara, "to murmur, * 12 whose simple stem per-
haps never existed,

The appearance of the n as a formative element in the quadri-
literals is rather surprising, since Ethlopio, like Syriac, has
oliminated the n-formation from the regular system of its triconso-
nantal verb, Furthexrmors, the use of the n-formation in the other
Semitic languages seems to indicate a well defined reflexive-passive
meaning of the n; although some of the quadriliteral verbs listed
above have an intransitive meaning which might be explained as having
arisen fram an originally reflexive meaning of the n-form, two of the
verbs are only transitive, while about half of them are transitive
as woell as intransitive, a fact which does not seem to harmonize
with the reflexive-passive meaning., We shall see later on that a
certain class of Akkadian guadriliteral verbs, and in some cases
even triliteral verbs, show s similar use of the n-formative; we
shall therefore postpone a mors detailed discussion of this fact
until then,

Two of the verbs belonging to this class, namely, ’antd1®¢a

and Jank’arkra, form also a t-stem, tant81®¢a (< *tantaul®¢a) and

12 Tatin murmur, "a murmur,” is s similar reduplication,
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tankMark’ara, The simple n-form >an{31°¢a has the transitive meaning
"o stretch out (something)," "to spread out (scmething)," and it is
therefore quite natural that it forms a passive theme tan1§31°<a, "to
be spread out or stretched out.” OJAnkVYarkYara appears in the intran-
sitive meaning "to roll" as well as in the transitive "to roll (some-
thing)"; it is clear, of course, that tankYarkVera, "to be rolled
(about)," is the passive of the transitive meaning of JankYarkYara,
No doubt other transitive verbs of the quadriliteral class under

" and

consideration, as, e.g,, ’ansafsafa, "to let fall in drops,
Janzéthlala, "to soften,” also could form the passive t-formation;
that they are not found in the extant literature is evidently purely
accidental,

As stated above, gdgaia (< *gaigaia) and ghadglada are the
only quadriliteral verbs of this group which ocour not only in the
nif¢al theme, i.e., in the forms Janggaia, "to wander about" ("um-
herirren™), and ‘ang%adg’ada, ™to thunder,® but also in the simple
form, viz., as gdgaia, "to err," "to go astray," "to sin," and
g¥adglada, "to strike," "to beat," "to kmock." There cen, of course,
be no doubt that the latter forms, which naturally are to be counted
among the wverbs of the type mandaba and originally probably repre-
sented palpal formations, are mors original than the n-forms. We
may also conolude that the numerous verbs listed under (c¢) and (d)
‘originally were pi‘el (or pdlal and palpal) formations, which changed
into niftal forms (modeled after the niftal-pitel pattern) only after
Ethiopic had lost the feeling that they were actually pi‘el forms

and took them for quadriliteral verbs, This evidently was greatly
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facilitated by the fact that Ethloploc has eliminated from its regular
verb system all pdlal end palpal formations; for instance, the verbs
mediae infirmae without exception follow the picel pattern of the
strong verb, forming, e.z., the pitel of the mediae waw as pauual
and that of the werbs mediae ;Sd as paiial, thus treating the weak
middle radical as a strong comsonant,

Finally, gdgaia, ™to err," "to sin," also forms a causative
stem, >agdgaja (< *lagaigeia), "to lead astray," "to cause to sin."
This fully corroborates our previous statement that gogaia belongs
4o the type mandaba, The form >agégaja, then, corresponds to the
causative >amandabe,

No other formations of the n-olass are found in the extant
material, We may say, then, that the scheme of thls oclass of the

Ethiopic quadriliterals is as follows:

Simple Form t-Form

rangargara tengargara
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THE EXTANT FORMS OF THE AKKADIAN QUADRILITERAL VERBS

We now came to the subjeot of our investigation proper, viz,
the system of the Akkadlan quadriliteral verb., In order to gaine
sure foundation for our study, I shall present in this chapter all
the form material which I have been able to gather from the inscorip-
tions., Profiting from our investigation of the quadriliteral verd
in Arabic, Syriac, Hebrew, and Ethiopic, I shall present the forms
already classified according to the principles derived from our ob-
servations in the first chapter. The detailed analysis of the forms
and the proof for our classification will be given in the third chap-
ter. Wherever it was deemed necessary I have indicated the period
to which each form dates back and the locality fram which each text
has came; for in many cases this will provide a basis for tracing
the historical development of the various systems into which these
forms fit,

A, A Quadriliteral on the Picel Pattern
of the Triconsonantal Verdb

parsumu
11 Form
Precative
Sarru be-1{ mir wAréPl-Si-nu lu-par-Si-im, "May the king, my
lord, outlive their grandehildren,™ ABL 358 rev, 14 (Assyrian);

24
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ABL 6 rev, 6 f. (Assyr.)
Sarru be-1% lu(!)l-pa-ar-si-man-ni, "May the king, my lord, out-

live me," ABL 358 rev. 9 (Assyr.)

Permensive Participle

8Mpar-su~-mu, "an old man," ABL 3 rev. 3 (Assyr.)

ana *®ardi-si 4 par-su-me, ™to his servant and the old man (of
his house),™ ABL 9:14 £, (Assyr,)

inimnim-ma par-sum-ti, "incantation for an old woman,” KAR 70:5

par~su-ma-a=te ina zi-ig-ni-it-nu li-mur, "May he (1live to) see
gray hair on their beards," ABL 178 rev, 7-9 (Assyr.)

“‘"’Bar-Ea-mu-te i-ra~qu-du 2nAr8Pl joze-mu-ru, "The old men danoce,
the young men sing," ABL 2:16 £, (Assyr.)

&Mpar-ga~-mu-ti, "the elders," ABL 168 rev, 15 (Assyr.)

Ptu-ra~ilu pur-su-mu, "fura-ilu, the elder," BE XV, No. 92:8

itti Eur-;u-mi, "with the elder," PBS I 1, No. 2 ii 41b

MSe-ip-dsin pasts 3amas pu-ur-Su-mi 1i-ta-re-ni-ik-lum-ma, "Let
them bring to you Shép-Sin, the pasisu of Shamash, my(?) elder(?),"
G. Boyer, Contribution & 1'histoire juridique de la 1¥® dynastie
babylonienne (Paris, 1928) P1l, 3, No. 107:9 £,

pur-gsum<tu, “an old woman," CT XVII 22:133

v v ’
un-ma z2ag kas tus-a~-ra ag namnm-mu -~

1 The reading lu instead of Harper's ip is based upon a col-
lation of the original by Dr, F. W, Geers, The uppermost and the
lowest of the three horizontal wedges are very faint, while the
middle one is deeply impressed., Evidently the scribe had originally
written ip, but later he changed it to lu, probably, however, not
before the tablet had dried a little, so that the two added wedges
did not sink so deeply into the clay as did the middle one.
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un-gi,-gi, :pur-Sum-tem &4 a-dar Si-la-ri [as]-bat la ta-
da-ak, "The old woman who sits at the place of strong drink do not
kil1," S. A, Smith, Miscellaneous Assyrian Texts (Leipzig, 1887) p.
24:16 £,

dnun-bar-Se-gun(?)-nu um-ma-bi-na-
namn : MIN pur-Sun-ta-su-ma, "Nunbarshegunmu(?) is its matrom,"
T, G. Pinches in JRAS, 1819, p. 190:12-12a

Eur-Eu-unz-tum l 8i-[ib-tum], "an old women,” V R 42:66e~f

I 4 Form
Present
100 SanftePl [§-bal-lul-tu-3G-nu® mArsPl-Fi-nu nér maréPl-§i-nu

up-ta~tar-su-mu sarru be-1{ e-mar, "A hundred years may they (Nabd

and Tashmétu) cause them (the children of Esarhaddon) to live, May
they outlive their sons and grendsons, May the king, my lord, (live

to) see (it)," ABL 113 rev, 14-17 (Assyr.)

B. Verbs on the Saftel-Pitel and Jaf¢el Patterns
1, The Group suharruru
suharruru
I 1 Form {Type A)
Prosent

a8 6~-8 mu-luebi ale-si s{b-bil 5e-em~DU:

2 partiel assimilation of the original m to the following
dental,

3 This reading is based upan a collation made by Dr, Geers,
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a-hu-lap biti d-tul-la-si us-ga-am-ma-mu ri- >u9-§64 us-ha-re-ar,
“"How long will the watchman of the house be quiet, its shepherd in-
active!" SBH, No, 24 rev, 16 f,; same form, CT XL 38;:11

me-én-386 1-ghi: [a]-di ma-ti tus-ha-ra-ar, “How long
wilt thou be inaotive?™ SBH, Wo. 34:9 £,

[usu-gin] ni-si-a-afm....] 1-zg41i: [kina bla-
as-mu pu~luh-tunm ma~lu-i {mil-na tus-har-ra-ar, "(Who) [like] a dragon
is full of terror, why art thou inactive?" SBH, No. 20:1 f,

na-ki-ru-la up~tel-hu-ma us=ha-raera tu-te-ir-su~nu-ti, "Thine
enemies are afraid, they are benumbed (with fear), thou wilt turn

them back,™ VS XII, No. 193 rev, 22

Preterit

i-nu-uh tAmtu ug-ha-ri-ir-ms im-hul-lu a-bu~bu ik-lu, "The sea
became calm, the storm subsided, the flood ceased,”" Thompson, Gilg,
Pl, 48:131

[ug)-mu us-ha-ri-ir G-sa-a ik-li-tum, "Day(light) failed, dark-
ness came on," ibid, P1. 19:26

ug-ha-ri-ir i-qu-ul-ma, "He was benumbed (with fear) and was
quist," ibid, Pl. 2:47

1[d-ril)-is uS-ha-ri-ir-ma sa-qu-um-mi-is us-bu, "He became (was)
benunbed with flealr and sat in silence," STC II 14:6; W. von Soden
in ZA XL (1931) 167, n, 2

us-ha-ri-ir-ma an-3ar gag-ga-ri i-na-at-ta-[al]), "Anshar lapsed

4 For the reading of u-u as ‘ug see Poebel, Studies, p. 29,
n, 2,
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into silence, looking upon the ground," S. H, Langdon, Babylonian
Liturgies (Paris, 1913) P1, 9, No. VIII bis, line 2

qsm“EaEqﬁ ena Jsin inaqqiq{ 1iS-har-ri-ir sal-{is ul i-ta-me,
"feal for Sin he shall pour out; he shall be silent (and) shall not

speaek proudly," CT IV 5:12

Infinitive
zi-1inl[....] | Su-har-ru-rum, II R 21:20c~d

si-dug,-ga I Su-har-ru-ru, VR 19:1la-b

Permansive
Su-har-ru-ur se-gi-e-s su-har-ru-rat e-sir-ti, "Silent is my
sanctuary, silent is my holy place," STC II 81:75
Su-ha-Tu-ur gi-e-ru pa-ar-ka 1%4018tePl, "Silent is the plain,
barred are the gates,” OECT VI, Pl, 12:8
a-ne §i-tul-ti~su da-pumn-na-ku 45-ris Su-har-ru-ru, "upon whose
deoision the Anunmaki are submissively silent," W. J. Hinke, Selected

Kudurru Inseriptions (Ieiden, 1911) No, 51 7 £,

I 1 Form (Type B)
Infinitive
Su-uh-ru-~ru ' MIN (= qa-a-lu), "to be silent,”™ LTBA II, Pl, 8:125

Su-uh-ru-ru | MIN (= ke-lu-u), “to cease," ibid. line 13C

Permensive

1) 8ah-ra-ar-tu at-bu-uk-ma, "Silence I poured (upon all the
mountains)," TCL III 158

it-bu-lu sa-ah-ra-farl-ti, "(Over the wide land of Elam) they
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poured out silence,” III R 13, Slab 3:17
28) é-kil-lum Sa-hu-ur Sa-qu-um-mu §e(!)-ru-i, "The palace is
silent, quiet are the flelds,"™ von Soden in ZA XLIII (1936) 306:10

im-ma~-ti-a Sa~hu-ur-ra-ta-am ta-at-bu-uk, "In my land thou

hast poured out silence," CT XV 4:5

[s 1gl -8ig | sé-hur-ra~td, II R 38:25g~h

Sa~hur-ra=tl it-to-bi-ik eli-su-un, "Silence (numbness) was
poured out upon them,™ TCL III 40

2b) [e-ru-uln-ma ana a11:5.'r-élﬁr-a.-p11-‘18.’m ateta-sab Su-har-ris,

"The city of KAr-dfir-apil-Sin [I entered) and sat down in silence,"
III R 38, No. 2:64

su-har-ra~tu it-ta-bi-ik-su-nu-ti, "Silence was poured out
upon them," TCL III 251

Su-har-ra-tu na-de-et, "Silence is 'thrown down,'" CT XXXIX

4143

I 2 Form (Type B)
Present
Summa $6libu ina rébéti il-su-um Alu 80 us-tah-ra-ar, "If a fox
ran through e street, that town will sit in silent mourning," CT XL

43 rev, 7

Preterit
ina biti-si li-queul lis-teh-ri-ir, "In his house let him be
silent (and) quiet," KAR 177 rev, ii 37
uS-ta-ah-ri-ru pa-nu~-su, "His face was bemmbed (with fear),"

Thempson, Gilg, Pl, 2:45
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I 4 Form (Type B)
Preterit
urd nimgir-(ral nu-mu-un-na-abese -
ga-rinf{-bi nu-mu-un-na-ab-se-gla-
r 1] : &lu 84 pa-gi-ri la U-sah-hi-ru-sd ina re-<ma>-ni-si us~ta-tah-
ri-ir, "The city which the administrator did not surrender(?) became

silent by itself," SBH, No, 14:1 f.

-

suparruru
I 1 Form (Type A)

Preterit
uS-pa-ri-ir-ma be-lum sa-pa~re-si U-sal-me-si, "The lord spread
cut his net and enmeshed her," CT XIII 21 rev, 3

v %

LA
an-56 §B-par-nsa en-86 bea-nieinsa

€

par :ans samé® sa-par-su us-pa-ri-ir-ma, "He spread his net toward

the sky,"™ VR 50 1i 42 f,

Infinitive
[pel-re PAR| Su-pa-ru-ru-uc, PBS V, No, 108:6
[pe-ra PAR da-alq-qu | Su-par-ru-ru, D, D, Luckenbill in

AJSL XXXTII (1916/17) 188:1%

Permansive
suwma sin ina nAmuri-sd ..., su-per-ru-ur, "if the moon at his
appearsnce ,,,, is 'spread out' ('stretched out'),"™ Charles
Virolleaud, L'Astrologie cheldéenne (Paris, 1908) "Sin," No. 3:7
(= III R 64:7)

8 nu-ba~lu-su ki-ma G-ri-in-ni eli mAtiti.gy SU~pAr=-Tru-ru-ma,
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"whose wings like (those of) & falcon(?) were spread over his land,"
AKA 94:57 £, |

Summa ein su-puere lam? mitu 1rapp1§i; ni36P! issapahu [....]
tarbasi Eu-gar-ru-ru, "If the moon hes a ring, the land will beccme
wide, the people will be scattered, [the flooks(?)] of the fold will
be dispersed (1lit.: are stretched out),"” Virolleaud, op. ¢it, No, 3:
131 (= III R 64 rev, 13)

ki 34 lim-na %ze-a e-ns ke-me-si su-par-ru-ra [....], "™As if to
capture the evil Z{, spread are [his .,..]," KAR 169 i rev. 33

86-0-tU Su~-par-ru-ur-ti, "the spread-out net," IV R 26, No, 2:23

sugallulu
I 1 Form (Type A)

Present
1) Summe iz-bu ina 1ibubi iz-bi-im-ma gaqqad-su ina pl-sii us-ga-
lal, "if & fetus is in the interior of (another) fetus and its head
hangs out of its (the latter's) mouth," CT XXVII 26:1; seme form,
ibid, P1, 44:13
Swme. fz-bu ina irb3Pi-3{ qur-sin-na-a-tun a-ha-a-tum ug-ga-
lal, "if a fetus has additional legs hanging down besides its (usual)
four," CT XXVII 47:9; seme form, ibid, line 10
2) erim Sa bt a-ld-hi-nim 18-g4-l4-al-mn e-na Sa-qé-lim-ma,"
"The copper of the miller's house is hanging, (Mly) for weighing,"
BIN IV, No, 63:3 £, (Cappadocian)
[Swma iméru ,,.,.] ina [88p6l-5d 15-gi-lé-la, "[if an ass

+vs.) hanging down from his [feet1,* CT XL 33:18
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Preterit
[Summe. sf]ru KIMIN ana babi us-ga~li-la, "[if & snlake ditto
(and) hung at the door,™ KAR 389 1 13
biru us~ga~111-lam-ma, "The young hung down,” CT XXVIII 37
(K 798) rev. 1

Infinitive
su-ur | SUR | Su~gal-lu-lu, CT XXXV 6:40
8u-ru | SURUg | Su-gal-lu-{lum], PBS V, No. 104 rev, i1 9

d-lsul-14d1 | su~galelu-lu, CT XIX 16:15 (= VR 20:14e-b
[ei0t]); same form, YOS I, No, 53:207

MIN (= la-al) | L | Zu-ge-lu-lu, €T XI 16:11; IT R 1:14¢

86di® ta-pa-83-51 [ina qa]ni(?) Su-gal-lu-la ul ta-1i-’%,
"Thou art ¢rying to lift a mountain, (but) thou canst not hang [from
e reled(?),” T. J, Meek in RA XVII (1920) 158(K 8216):10 f£.

Permansive
summa as-qi-la-lu i5tu Semé® ina qabli Sam8® Su-galelul, "if a
camet-sword (appeared) hanging from the sky in the middle of the
sky," CT TXIX 32:24
dlu dAn®" dan-nis kfms irpiti iStu samé® Su-ga-lu-la, "The oity
was exceedingly strong (and) hung down like a cloud from heaven,"

AKA 361:51

ub&nu a-si-tu sé pu-ut_alni—ii-tu-un 84 kfma irpiti istu sams®

si-ga-lu-la (vars,: Eu-qus—lu-la, fu-qa-lu-lat, su-ga-lu-la-st)

5 phe reason for the vowel u instead of a is not clear. This
change, however, oannot be due to vowel harmony, to which only un-
stressed vowels submit,
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L4
igbutut“, "They occupied a lofty mountain peak whioh was over against
the city Nishtun, which hung like a cloud from heaven," AEKA 275:62

86 kima irpiti iStu Semé® Su-gal-lu-la-at, III R 8:70

Swmme. 15ki immeri(!) ana 1ibbi naddt-ma asar kaldtePl ra-ak-sa u
Su-gdlelu-la, "if the testicle of the sheep is located within and
they are tied at the place of the kidneys and they hang," KAR 152
rev, 20; same form, ibid. line 21 '

Su~-galelu-lu, "They hang," CT XVII 45:118

ni-dib a-S§s-ga gin-na ku;a-ga-lé
fbal =86 -14 : kueup-pu~ru 34 egli ina a-la-ki-si na-ru-ug-q{u)
Su~gal-lu-lu, Langdon in AJSL XXVIIT (1911/12) 243(K 8358):4-6

[ina1 uzni-su mu-t Eu-gal-lu-lu-ni, "Water hangs from his ear(s),”

CT XVII 42:17

I 1 Form (Type B)
Preterit
[sag-bil mu-bar-ra an-da-ab-1al: [za-

apl-hu(!)-us-su bar-ba-ru u-sag-1i1, IV R 28*, No. 4 rev, 65 .8

I 2 Form (Type A)
Preterit
[sall]-1a~«bi [ur-ri)J] an-da-ab-{lal,...]:
gal-la~&0 kia[l-bu us)-ta-qal-1il .,.. s 4 gl-b4 mu-bar-rae
"an-da-ab-fla1ll: za~ap~-hu-us-su-su b[ar-ba-ru] us-t{a-qall-

111, SBH, No, 70:7-10

6 The meaning of this passage as well as that of the next
three is not clear,
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I 2 Forn (Type B)
Present

sinnistu 51 ul us-tag-lal, AMT 65, 3:20

Preterit
[sel-1la-b]lf ur-ri an-da-ab-surs(var.:
ur-ra an-da-ab-surg-e, var,! ~-r i): [gel-la)-su

kal-bu us-[ta]q-1il na-ak-ru it-ta-5i, IV R 28*, No, 4:63 £,

v

sugamnmnu
I 1 Form (Type A)

Present

1)a -8 mu-lu-bi al-=-si;ea-hu-lap blti tetul-
la-5Q us-ga-am-ma-mu, "How long will the watchman of the house be
quiet!™ SBH, No, 24 rev, 16 f,; seme form, SBH, No, 46:5

2)dim-me-ir ki-a g gu-mueun-s8i-sia
o & : 11&ntP! 3 irsitin®i™ ana Fi-si-ti-ka us-qa-ma-amemu, "At thy
cry the gods of the earth are silent,™ IVR 30, No, 1 rev, 5 f.

suma e8-rit 811 uS-gd-ma-am-ma, "if the shrines of a town

are silent," CT XXXVIII 8:26; seme form, ibid, line 27

Imperative
e-na bu-uk-ri u bi-in-ti Su-{gaml-me-im ma-a>-dis, "About the
first-born and the daughter be very concerned(?)," X. D. Macmillen

in BA V (1906) 624:15

Infinitive

[....] SIR | Su-gam-mu-mu S& u,-me, "the quiet of the day," CT
Su-gam-mu-Tmm 4
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XIY 41:18 (= II R 21:18)

si-s8ig , su-ga-mu-[mul, II R 44:8c-d

[eg-~bar-aml] 6é-slg-ga-ra-a-ba : ina m-
81 ma-8i~-1il bftu ine Su-qa-mu-[mi-su], "at midnight when the house

is quiet,"™ CT XVIY 1:12

Pormansive
1) [.e..] mu-fun-na-ab-sia-1igl]: isid Samé u eldt

Samé Su-gam-mu-mu-3U, "The foundation of heaven end the height of
heaven are silent before him," Macmillan in BA V (1906) 636:3 £,

[....] mu-un-na-ab-si-1g:][.,..] ir-gi-tim
is-te~-nis Su-gammu-mu-su, "[.,.. of heaven and] earth alike are
sllent before him,"™ ibid, lines 7 f.

[....]-s1-1g [.... 8lu-qam-mu-3d ir~si-tum Su~-gam-mu-
mlu-su], ibid, lines 1 f,

U ti-fmat Su-gim-mu-mat (var.: [§ul-qa-sm-mu-[me-atl), "Also

Tidmat became silent,” OECT VI, P1, 31:26; STC II 2:26
2) §e-1ib si-8si-ig-ga-bi;:[....,] li-bit-ti-sa
& Su-gamema-mu, "her brick building, whioh is silent," SBH, No. 60

rev, 35 £, (copy from the Greek period)

I 1 Form (Type B)
Permansive
1) é~kil-lum Sa-hu-ur sa-gi-um-mu ge(!)-ru-&, "The palace is si-
lent, quiet are the fields," von Soden in ZA XLIII (1936) 306:10
[sila si]-ga l Su-qu Bé=-qu-um-mu, "the quiet street,"”
CT XII 41:17 (= II R 21:17)
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nimgir sil-a sig-ga-gé :na-gir su-qf 54-
qu-um-mi, "the overseer of the quiet street," CT XVI 15 v 21 f,

dingir sil-a-si-ga-=gé: il su-qf 5a-qu-um-
me, "the god of the quiet street," CT XVI 49:302 f,

i-ne af-ri-im Sa-qi-um-mi-im, "in a guiet place," F, Thureau-
Dangin in RA XI (1914) 92 i 11

ha-ab-ra~tum ni-su-i Sa-qi-um-ma-a, "The (otherwise) noisy(?)
people ars guiet,™ von Soden in ZA XLIII (1936) 306:3

i[d-ri}-i8 us-ha-ri-ir-ma Sa-qu-um-mi-is us-bu, "He became
(was) benumbed with f[ea]r and sat in silence,” STC II 14:6; von
Soden in ZA XL (1931) 167, n, 2

qu-lu ig-ba-tu sé-qu-um-mis (ver.: -mi-ig) us-bu, "They took
to silence, they sat quietly," KAR 117:7; STC II 9:10; Sa-qu-um-mis,
SBH, No, 67:20; CT XVI 20:97

kag-a uru-sig-ga-gim gig -a-ni
dug-du, [vo..] ¢ 88 ki-ma Se-1ib &11 Sa-qu-mis (var.: -un-mi-
18) ina mu-8i i-dul-lug(), “who quietly like a fox stalks about the
city at night," CT XVI 28:44 £,

[....) KA+3E | S4-qum-ma-tum, "silence," CT XII 41:15 (= II R
21:15)

[sig-sigl-gea | S6-qun-ma~tum, "silence," CT XII 41:
16 (= II R 21:16)

[sigl-sig I S&-qu-um-ma-td, II R 38:24g-h; same form,
CT XVII 27:22

Su-har-ru-ur sa~-gi-e-s Su-her-ru-rat a-sir-ti eli bfti babi u

gar-ba-a-ti-ia Si-qu-um-ma-ti tab-kat, "Silent is my sanctuary,
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silent is my holy plece; upon house, gate, and fields of mine silence
is poured out," STC II 81:75 £,
[fnin-35eg gl-seg 5 l be-1it Sa-qi-ma~tum, CT XXIV
12:20
Ynin-Segg-56gg;: be-lit Ja-qimate, ibid, P1,
25:84
2) {....] si-1ig [..., 38]u-gqam-muesd ir-si-tum Su-qam-mu-

m[u-su], Macmillen in BA ¥V (1906) 636:l f,

2, The Group Sukénu
I1lForm
Preseont
sarru a-na bft 111 [irl-reb us-ke-an, "The king [en]ters the
temple (and) prostrates himself,"™ KAR 135 i 7 and 216:13
3-80 igebbf-ma us-ke-na, "Three times he shall say (it) and shall
prostrate himself," KAR 73:31

[tu-u}s-ke-a-na, VR 45 vii 6

siptu an-ni-td 3-8 ina mahar d55tar tamannfi-ma us-kin, "Three
times thou shalt recite this incantation before Ishtar, and he shall
prostrate himself," IV R 55, No, 2:19 f,; same form, CT IV 5:7 and
33; AMT 15, 3:11

14 us-kin, "He shall not prostrate himself," KAR 194:12 f,

la tus-kin, "Thou shalt not prostrate thyself," STC II 84:109;
CT IV 5:5

sikeru réstd tanaqqiqi-ma tus-kin, "Fine beer thou shalt pour
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out, and thou shalt prostrate thyself,"™ IV R 25 1ii 19

minﬁtutﬁ ane=ni-tii 3-su tamanni-ma us-ki-inema, "This recitation
thou shalt recite three times, and he shall prostrate himself," BMS,
Yo, 62:30

3-84 iqabbi-ma ,... us-[kil-en, "Three times he shall say (it)
and ,... shall prostrate himself," CT XXXIX 27:11

350 tamanni™ tus-ki-en-ma, "Three times thou shalt recite (it),
and then thou shalt prostrate thyself,"™ CT XXXVIII 23 rev., 6

la tus-ki-en, "Thou shalt not prostrate thyself," IVR 25 ii 37

sarru a-na pa-pa-ha an~tum illak-ma [us}-kin-ni, "The king shall
go to the sanctuary of Antum and shall prostrate himself,™ XAR 132 i

13 £,

Preterit

d4da-gédn-ra ki-a mu-ne-za ’ a-mdda-génl‘s_':.
ki-en, "Before Dagan he prostrated himself," PBS XV, P1. 15 v and vi

ug-ka-in, "I have bowod down (submitted)," BIN IV, No. 106:3

us-la-i-in, ibid. No, 114:19

us-kin-ma i8-3i-iq qaq-qa-ra, "He prostrated himself and kissed
thﬁbground," CT XIII 8:69; STC II 27:8

Summa KDMIN-ma mftu us-kin-si imft-ms, "If ditto and a dead one
fell down before him, he shall die," DA 30:3

e-na Jen-1{1 nin-141 pal-his ui-kin-ma, "Before Enlil (and)
Ninlil I prostrated mysslf reverently,™ TCL IIT 9

ma-har Sar-ri us-ki-[in], "Before the king I prostrated myself,"

PBS VII, No, 83:27
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ane 9%amas 9nergal 1i8-kin, "He shall prostrate himself before
Shamash (and) Nergal," IV R 33* iii 23; same form, ibid, ii 48; CT

IV 5:18 and 6 rev, §

Participle

mi-en-di mfArat 15t4n°T mu-us-ki-nu, "Perhaps she is the daughter
of a liegeman,"7 C. Bezold, The Tell El-Amarna Tablets in the British
Museum (London, 1892) No, 1:37

mus-ki-nu, "a liegeman," ABL 421:18; KAR 26:29; R, E, Briinnow in
ZA IV (1889) 30:21

sarru mus-ki-e-nu, "The king (feels himself) a liegeman," ABL
78:15

1 alpun Sa mu-us-ki-nim, "1 ox belonging to a liegeman," YOS II,
No., 71:5 f.; same form, ibid, No. 117:25

mus-ki-ni-su Sarru {e-e-mu lis-kun-me, "May the king give a com-
mand to his liegeman," ABL 1059:6 f.,
18 Y9, a3ad-0 nam-gi-bf{-in-ag-a;:si
mus-ki-na i-ha-ab-bi-luy, "he who affliots the liegeman," XKAR 119:
11 £,

mArePl babilik! mui-ki-e-nu-te, "the Babylonian liegemen," ABL
340 rev, 9 £,

118n1PY an-nuetum . ... mu-uS-ki-nu-ut-te 9 e-ir-ri-su-ut-te li-

id-din-ku-nu-si, "May thess gods .,., reduce you to the state of

liegemen and peasants," KBo I, No, 1 rev, 63 f,

7 This translation of muskénu was sugzested to me by Pro-
fessor Poebel,
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Infinitive

bla-la]-su I su-ki-nu, CT XVIII 6 rev, 29; campare BAW I 16 f,

Sug-ki-nu, CT XXKXIX 4414

ki-i 54 ..., Su~kineni la am-ru, “(I looked, and behold! trouble
is my pursuing destiny,) es if ,... I had not observed prostration,"
IV R 60* B:12-14

sy &W=ub=-MN syp | Su-kin-nu, CT XVIIT 30:25¢-d (= VR
30 rev, 25c-d)

ta-sim-me 9%amas su~up-pa-a Su-la-a U ka-ra~bi su-kinena kit-mu-
su lit-hu-su u la-ban ap-pi, "Thou hearest, O Shamash, prayer, sup-
plication, and petitions; prostration, bowing down, bending down(?),

and falling down," 3RT, P1, 2 iii 18 f,

I 2 Forn

Preterit
ul-ta-la-in, "I have sutmitted," Erich Ebeling, Keilschrifttexts
aus Assur juristischen Inhalts (Deutsche Orient-Gesellschaft, "Wis-

senschaftliche Veroffentlichungen," No, 50 [Leipzig, 1927]) No. 302:3
supélu
I1 Form

Present

tu-sa-pa-a-la, VR 45 vi 52

Su~uwn-me. emdlu Su~d ,,,, ip~Se-e-ti si-na-ti fusl-pi-el-flul-ma,

"if that man ..,, changes these things," Mém, X, P1, 11 iii S and 30
dnarduk bSlu rebd da gi-it pi-Su ilu ma-am-ma la uS-pi-el-luy,

"Marduk, the great lord, the word of whose mouth no god changes,”
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Mém. II, P1, 23 vi 29-32

§a za-ma-ru an-na-a u-sabeta-lu la d-sar-ra-hu d5amas .,.. U &9
Mg gsur-bin-apli ,,,, uS=pi-luema Su-me Sarri sa-nam-ma i-nam-bu-i,
"he who discards this song, does not magnify Shamash ,.,.,, and changes
ee.s the name of Ashurbanipal and (in its place) names the name of
another king," KAR 105 rev., 10-12 and 361 rev, 5=7

gis-her an-ki-a nu-kdre-ru-da : d-gu-rat
Sam8® u irsitim®iM § la ut-tek-ke-ru |dingir dis-am
nu-bal-e: ilu is-ta-a~nu la ﬁg_;_)_ezg_i_-_-_]ﬁ, "the deoree of
heaven and earth which cannot be altered {and) which no god can

change," CT XVII 34:5-8

Preterit
1/2 karpetim bu-ug-lam us-pa-i-lu, "Half a jug they exchanged
for malt," Julius Lewy, Die Kiiltepetexte aus der Semmlung Frida Hahn
(Leipzig, 1930) No, 35:11 f,

3 karpat [ar)-sa~tim [bu-ug]-len(!) nu-us-pe-ils(1), "Three jugs

of barley we exchanged for [mallt," TCL IV, No. 84:15«17

it-ti a-ha-mes us-pi-e-lu, "They exchanged (the property) among
each other," Strassmaier, Cambyses, No, 375:7; same form, ibid, No.
349:5 and 28

us-pi-e-lu-u’,9 "They exchanged," ibid, No, 362:7 f.; same form,
ibid. No. 377:6

i~na bi-ri-su-nu eqlu ki-ma eqli uE-R:{-i-lu, "They have exchanged

8 Ihe copy has mus.

9 On the final u’ see Poebel, Studies, p. 63, n. 1.
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field for field among themselves," HSS IX 18:5

?i§§uppi Su-pil-tum $& genmdtePl ..., 54 it-ti ™p8l-ri-man-nu
cees ug-gi-il-lu, "the tablet eoncetning the exchange of reeds ....,
which he exchanged ,,.,. with Bél-rimennu," VS VI, No, 120:4-7

i-na mi-itegur-ti-si-nu it-ti a-ha-mes us-pi-lu, "In their mutual
agreement they have exchenged with each other," VS V, No, 38:22

[ku-un qéti] eni™ ug-gi-lu, "(unless) I have changed, altered
{the arrengement of the hand]," PRTS, Nos, 2735; 36 rev. 3; 55:7;
passims same form, CT XX 2 rev, 10

eqlum ..., 8a ri-ig-33amas Mki-ma-a-hi-ia 4 za-ri-qum T L
9 amas-a~bu~un itti dmat-95amas mArat bir-dsin 4 le~ma-gi mirat 93e-
rum~-1-1{ us-pi-lu-u-ma, "the field .,,. whioh Rish-Shamash, Kimfhia,
and Zariqum, the sons of Shamash-abum, with Amat-Shamash, the daughter
of Blir-Sin, and Lamaxi, the daughter of Sherum-ili, have exohanged,"
TCL I, No, 74:1-9

tup-pi Su-pil-ti 54 z8ri zag-pi u pi-i Sul-pu 34 ™dmarduk-ne-sir-

fsu-ga-a-a-i-ti ..., it-ti a-ha-mes us-pi-e-li, "tablet

apli ..., 0
of exchange concerning the seedland, cultivated and uncultivated,
which Marduk-ndsir-apli ..., and Sugaifti .... have exchanged with
each other," Strassmaier, Darius, No. 265:1-3

[ku-un géti en]i‘x"l us-pi-el-f1lul, "(unless) he has altered, has
changed [the arraungement of the hand]," PRTS, No. 11 rev, 6

ga .... Su-luh-hi-Su us-pi-el-lu, "who .... changed its oult,"

V. Scheil in RT XVIII (1896) facing p. 15 1ii 16-20
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Participle
en-na-sieun ki-e-nu la mus-pi-lu at-ta-kil-ma, "I put my trust
in their unalterable affirmative answer," B, lMelssner and P, Rost in
BA III (1898) 295:27
na-an-nu-us-su-un la mus-pi-e-lu at-ta-ki-ilema, "I put my trust
in their unaltersble affirmative answer," D, G, Lyon, Keilschrift-

toxte Sargon's (Leipzig, 1883) No, 1:56

Infinitive
sar-ru-zu su-pi-lam ..., 1i-ig-bi, "™May he order .... the over-
throw of his dominion," CH x1ii 7580
bel | Su-pi-lu 54 simisti, II R 28, No, 4:43
i-na qf-bi-ti-ka §i-ir-tim Sa la Su-pi-e~-lu, "by thine exalted

camand which camnot be altered," I R 52, No, 3 ii 30

ina gi-it pi-i-Si-nu 84 1a su(!)}C-pi-e-lu, "by their unalterable
word," III R 38, No. 1 rev, 10 o
i-na a-ma-ti-ka el-li~ti 34 la Si=pi-e-lam, "by thy holy ocommand

which cannot be altered," D, W, McGee in BA III (1898) 558 iii 25 f,

Permansive Participle
[5 0] -bal | Supil-tun,’ "exchange," IT R 28, No. 4:45
2 gur 2 (pi) 24 (qa) uttatu Su-pil-tum sa su[luppi), "2 gur, 2

(pi), 24 (qa) of barley (in) exchange for da[tes]," VS III, No, 7:1;

10 7he copy has us,

1 For a brief discussion of supéltu see M, San Nicold and
A, Ungnad, Neubabylonische Rechts- und Verwaltungsurlunden I (Leipzig,
1929-35) 144,
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same form, VS V, No, 18:6 and 12; No. 108:13; VS VI, No, 120:4

100 gur uttatu su-pil-ti 84 100 gur suluppu 54 Pd4-a-lu-mur ina
muhhi narp:lt-qs. 84 P%81-8tir ik-ki-su, "100 gur of barley, (in) ex-
change for 100 gur of dates which Ea-lumur cut on the Pitga canal of
B81-8tir," TCL XII, No. 68:1-4

fup-pi Su-pil-ti bitdtiPl 54 irgitim®im Ju aw.ma 34 qf-rip
bébilikt 84 ™p3) rioman-ni ... 4 Ma-a-ba-5i ..., it-ti a-ha-mes
us~pi-lu, "tablet of exchange of estates of the district Shuamna in
’Babylon which B6l-rimenni ..., and Labashi .,,. have exchsnged with
each other," VS V, No, 38:1-4; same form, ibid, Nos, 18:30 and 108:31

tup~-p{ Su-pi-ul-ti sa Mpu-bi-ta ..., Sa Ptawi~qa ,,.. u Sa M5i-
il-wa-te-sup, "tablet of exchange of Hubita ..,., of Taiga ...., and
of Shilwateshup," HSS IX 18:1.4

8 imér ¥EP! 2 imér kibAtiP! Sa MSi-il-wa-te~sup .... Mun-lu-ra
al

$illi-a-wa il-te-gl, "8 hamers of bar-

eess @-na Bu-pi-ul-ti is-tu
L

ley, £ homets of wheat of Shilwateshup ..., Unkura ..., from the
Y
[
tom of $i1198 €or exchange has received," HSS IX 16:1-4; same form,

ibid, No, 47:2

I 2 Form

Present

gi-it pi-i-su la us~te-pi-il (var,: us-te-pi-el-lu) ilu a-a-um-
ma, "The utterance of his mouth no god can change," CT XIII 27:28;
STC II 44:9; Adam Falkenstein, Literarische Keilschrifttexte aus

Uruk (Berlin, 1931) No, 38 rev, 22

d

elim-ma “mu-ul-11i1 dug,y-dugy-na
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Su-nu-beael-e=-dé : kab-tu HIN 34 gi-it pi-i-Su la us-te-

pileluy (var.: -pi-il-1lu,), "honorable Enlil, whose word cannct be

altered," SBH, No, 4:100 £, and p, 130:10 £,
ine a-mat ilu-ti-ka rabiti®l 3a 1a us-te-pi-lu, "at the word of

thy great divinity, which cannot be changed,"” VR 65 ii 30 £,

Preterit
sun-ma a-wi-lun Su-i a~-na a-wa-ti-ia Sa i-na narf-ia as-tu-ru
i-qul-ma di-ni la G-Sa-az-zi-iq a-wa-ti-ia la ud-te-pi-el, "if that
man gave heed to my words which I have written upon my monument and
did not efface my Judgments, did not change my words,”" CH x1ii 2-8;:

same form, ibid, line 30

3. The Verb Shhn
I1 Form
Proterit
a-ns 36pePl Farri’! v8li-ia 7-Su Si-bi-ta-an us-he-hi-in, "At the
feet of the king, my lord, seven times seven I prostrated myself,"
J. A, Knudtzon, Die El-Amarna Tafeln I ("Vorderasiatische Bibliothek,"
2, Stiick [Leipzig, 1908]) No. 221:5-7: seme form, ibid, Nos. 232:9:
233:13; 234:9
a-na 56p8P! Zarri®! pe-1{-ia 7-3u 7-ta-an ud-he-hi-en, ibid. Nos.
223:5 £, and 242:6-8
e-na 56p6PL Jarrir(l b8li-sa] 7-3u 7-ta-an ud-hi-hi-en, ibid.
No. 222:4-6

[a-na] $[8]p8Pl [Sarri b8li-ia] ..., 7T-e~t{i-3u] fas1}2-hi-hi-en,

12 The reading as is quite uncertain; but the traces of the
sign hardly permit the Teading us or is° see VS XI, No, 123:4-6,
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ibid, No, 214:4-6

I 2 Form
Preterit
a-na 2 s8p8 Sarri b8li-ia .,., 7-su u T-ta-am lu-\ iS-ta-ha-hi-
in, ibid. No, 298:9-12; same form, ibid, Nos, 304:12; 306:12; 306:9;
308:7; passim
a-na 2 §6pé sarri b8li-ia ,.,, 7-5u 0 7-ta-am is-ti-ha-hi-in,
ibid, No. 301:5~10; same form, ibid, Nos, 303:10; 307:2; 329:12
a-na S6pePé Sarri b8li-da .... 7-8u & 7-tatm iS-ti-hi-hi-in,
ibid, No. 302:6-10 |
a-pa 2 $6p8 Sarri b8li-ia am-qu-ut 7-8u U 7-ta-na lu-t iS~tu~hu-
hi-in, "At the feet of the king, my lord, I fell down; seven times
seven I truly prostrated myself," ibid, No, 325;:6=8
a-na 2 sépé sarriT! béli-ia .,.. 7-s[u] 4 7-ta-am 1[u)-d i[&-t]u-

ba(!)-[hli-in(!), ibid. No, 331:7-11

a~ne pa-ni-su ul-te-hé-hi-in, "He prostrated himself before him,"
KBo I, No, 3:7; KUB IV 49a
a-na serri us-tu-hé-hi-in, "I prostrated myself before the king,"

JEN IV 321:8

C, The Niffal Class
nabeliuty
IV 1 Form
Present
1) Sa i-ba-la-ki-tu, "(he) who breaks the contract," Mém. XVIII,

No. 230:18
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Sa i-ba-la-ka-tu, Mém, XXII, Nos, 42:25 and 61:25
g6 ib-ba-la-ka-tu, Mém, XVIII, Nos, 202 rev, 19 and 222:9;
XXII, Nos. 65:3; 68 rev, 2; 9 rev, 8; passim

88 ib-ba-la-ak-ka-tu, Mém, XVIII, Nos, 203:47; 204:51: 205:41:

211:44; XXII, Nos, 19 rev, 4 and 92:;161°

la ta-ba-lak-ka-ta 11§8n-84, "It shall not pass over its

tongue,”" KAR 43:6

Tomat-5amas 4 ma-ad-du-mi-ug-ilim i-ba-la-ka-tu-ma 1/3 ma-na
kaspam isagalu, "If Amat-Shamash and Mad-dumiq-ilim break the agree-
ment, they shall pay 1/3 mina of silver," VS8 VIII, No. 33:21-24 (Sin~-
muballif)

a~ul ib~ba~la-ka-tu, OECT III, No, 78:29 (First Babylonian

Dynasty)
ib-ba~lak-ka~{tu], BUS, P1, 32:17

From Nuzi texts (ca. 1500 B.C.):

[m]a-an-nu 3a i-bal-la-ka,-tu, JEN I 32:14

B

8a i-bal-la-ka,-tu,, HSS IX 33:10

sa i-na bi-ri-su-nu ib-ba-la-ka,-tuy, "he who among them

breaks the agreement," JEN I 89:16

MR=AN-NU-UN=ME=6 38 i=na bieri-su-nu i-ba-la-ka-tu,, HSS V

58:13 £,

Se i-na bi-ri-fu-nu i-ba-la-ake<ka>-tuy, JEN I 8:17 £,

Sum-me. Mba-a~a i-ba=laeak-kes-a-tug-ma, JEN I 11:11 f,

13 The examples taken from Mém, come from Susa and date back
to the time from the Dynasty of Akkad to the First Babylonian Dynmasty
inclusive,
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sum-ma Tdu-ra-ri ib-ba-la-lka,-tu, HSS V 30:26 f,; same form,

ibid, 1ine 30

MA=AN-NU-UN=08=0 l-na bi-ri-su-nu 1b-ba'.-1a.-h4-tu4, HSS V

60:18 £,

From neo-Assyrian ocontracts:

man-nu 84 ib-bal-lak-kit-u-ni, "whoever breaks the contraoct,"

ADD I 161:9

[man-nu) sa ..., [4b]-[ball-a-kat-t-ni, ADD I 265 rev, 6 f,

2) ib-ba-lak-kit, "He will be guilty of breaking the contract,"

BIN I, No. 114:9

ib-bal-lak~kit, TCL XIII, No. 211:7

88 ib-bal-lak-kit, P, Dhorme in RA XXV (1928) 77, No. 2 rev.
3 (Nebuchadrezzar)

sa ib-bal-la-kit, YOS VI, No. 46:17 (Nabonidus)

ki-ma pi-ti-ig-ti ab~ba-lakekit-su-nu-ti, "I will oross over
them as (over) a garden wall," Maqli, Tablet II 165

me-gir la ib-bal-ak-ki-ta, "He shall not step across the

boundary," PRTS, No. 105:19

kina 1%maqurru an-ni-te ib-ba-lak-ki-tu, "as this barge is

orossing over," Maqli, Tablet III 124; same form, CT XVII 34:32
ki-ma ®MsgpaPl 8Mpy_qu.da-a-a 58 ug-gi-i en-ni-i 84 #ar

m8belamts !l 11-to-mu-d ib-ba-lak(!)-kit-4l% i-na-du-d 1t-ti ™eIZur.

ban-apli, "When the men of the Puqudeans, who have gone forth, will

14 1o reading lak instead of Harper's al is based upon a
collation made by Dr, Geers.



oi.uchicago.edu

THE NIFC¢AL CLASS 49

hear this about the king of Elam, will they rebel? Will they revolt
against Ashurbanipal?™ ABL 1195 rev, l-5

84 ib-ba-lak-ki-tuy, Strassmaler, Darius, No. 316:22

ba-re-bal-e-me | {baba~lek-ki-td, VR 29:200-d

88z8ram ma~-la ib-ba-lak-ki-tu-u, "as much sesdland as they

will tear up(?),"™ YOS VI, No. 150:12 (Nabonidus)

la ta-kal a-bi Se-e-tu 3a JSamas i-ba-{ar-ka] giS-par-ru ma-
mit Y5emad ib-bala-ki-tu-ka-ma i-bar-ru-ka, "Do not eat (it), my
father! (Otherwise) the net of Shamash will catch thee; the snare
(and) the curse of Shamash will come upon thee and catch thee,"
Morris Jastrow, Jr., in BA III (1898) 379:11 f,

diira u sa-me-ti le teb-ba-lak=ki-ta-ni, "Over outer wall and

inner wall ye shall not pass,” Maqli, Tablet V 134

From Nuzi oontracts:

3) Sum-ma Mte-hi-ia i-bal-ka,-at, JEN I 14:8

MA~=an-nu-me i-na be-ri-su-nu 1-bal-ki-tu!, HSS V 61:7 £.;
IX 115:12
8a ib-bal-kn,-tu,, HSS V 68:22

sun-ma ®ha-ni-u Me-ih-pa-a-pu i-bal-kas-tu, JEN I 3:14 f,

Fron neo-Assyrian documents:
d-la-a i-bal-kn-ta i-ma~-qu-td, “Or will they revolt (and) fall
away?" ABL 312 rev, 11 £,

men-nu &g ,... i-bal-kat-u-ni, "whoever ..., breaks the con-

tract,” ADD I, Nos, 376 rev, 3 £, and 633:7; II, No., 780:11; Scheil

in RT XX (1898) 203:10 £,
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man-nu $4 ina muhhi men-ni ib-bal-lkat-u-ni, "whoever breaks the

agreement with another, V8 I, No, 97:10

man-mu ib=bal-kat-u-ni, Scheil in RT XXXVI (1914) 181:21

Preterit

summa™ uban kabitti gablitu ib~bamaleki-it-na, "if the middle
finger of the liver has crossed (the bounds of its location),"” KAR
447 ;4

Tgam-mpa-ri~td siru-us-si ib-bal-kit-ma, "Tammaritu revolted
against him," VR 4:1; same form, ibid, P1l, 10:10; IIT R 8:33

1ib-bal-kit-si sign u su-iu-u, "May street and road rebsl against
her,™ MaqlQ, Tablet V 40; same form, ibid. line 41; KAR 267 rev, 18

sadlm-si-ia-ra eess Bb=balukit, "Mount Kashijara ,... I traversed,"
AKA 36:72 f,; same form, KAH II, No, 75:11

ina tar-gi Ma3bur-uballif ..., wmmAndteP! kad-Si-e ib-bal-ki-tu,
"In the reign of Ashur-uballit ..., the Kassites revolted," CT XXNIV
38:8=11; same form, TCL III 310; KAH I, No, 13 ii 8

SrabGtiPl-Fi-nu ib-bal-ki-ti, "Their nobles revolted," AKA 237:
37

Mu-ra-twn Sa i-na pa-ni-ia ap-lu-za il-qi-i-ma ib-ba-al-ki-tu-

8i~i-ma, "Nuratum, who before me had taken her inheritance and then
turned against her," PBS VII, No. 55:9-11

man-mu 84 i-bal-ki-{til 4 ma-na kaspu i-tur-ru, "Whoewver will have
broken the contract shall furnish 4 minas of silver,” TMH II/III 271:
9 £, (Nabopolassar)

Sum-ma Sa-mi Sarru a-pa ardi-su ..., ni-ig-bat d1a/ k1 1al-[a
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ti-11-qf] §a‘7b3pl mAréPl ahdi-ad-ra~ti a-na s{a-a-3i] 4 ti-baleki-
[6u1® amB1361Pl-31, "If the king had hearkened to his servant, ...,
we would have taken the city, (so that) it would [not have teken] the
soldiers of the sons of Abdi-ashrati [to itself], and its people have
rebelled," VS XI, No. 73:97-103 (Amarna letter)

ar-ka-nis ina $i-bu-ti-s5a nAtdtiPl ka-11-8i-na ib-ba-al-ki-ta,
"Afterwards in his old age all the lands revolted," Chronicles II
6:11

t{-ir-ta-akenu li-ba-al-ki-tém, "May your report get aoross,"

BIN IV, No, 42:29 £,

a-na ga-an-ni mati [i nu-ril-da-am-ma i ni-ba-al-ki-ta-am-ma,

"[Let us go] against the border of the land and let us make an in-
vasion," Bezold, The Tell El.Amarna Tablets in the British Museum,
No, 2:20 f.

kiS~pu-sa (var,: kiS-pi-su-nu) 1lib-bal-ki-tu, "May her (var.:
their) spells cross over," Maqlli, Tablet III 125

1ib-bal-ki-tu-si-ma 118niPl ¥4 séri u 411, "May the gods of plain
and city rebel against her," Maqlfi, Tablet V 42; same form, Tablet
ViI 16

li-ba~aleld-ti, "Cuneiform Texts from Cappadooian Tablets in the
British Museun" IV (London, 1927) 2a:34

Ur-mu nem-ba-bal-bal-e=-de : an G-ri-ia

a-a ib-bal-ki-tu-ni, "May they not olimb up to my roof,” CT XVI 14

15 This form, instead of ta(b)balkitu, is due to Canaanite
influence; see Ebeling in BA VIII (1912) 46,
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it 53 £,; same form, 1ibid, Pl, 32:164
matﬁ-ru-at-ri ib-baleki~tu{var,: -ta)-ni-ma, "(The lend of) the
Uruatri rebelled against me,"™ KAH I, No. 13 1 27 f.

[.... a-n)a e-pis gabli u tahfizl da-a-a-i-qu ib-bal-kit-u-ni,

"Po engage in battle and combat, (my troops) orossed the siege ramp,"
T, Bauer in ZA XL (1931) 257:8 £, (sce also p, 253, n, 31)

8MrabitiPl amemar ibebaleki-tueni a-ku-su, "I flayed all the chief

men who had revolted,"™ AKA 285:89 f,

mat s -da-a-a ,... 5 ina SarréniPl abbsPloia mi-gir ™ta3Furkl 1a

ib-bal-ki-té-nim-ma, "the Medes ..., who in (the time of) the kings,

my fathers, had not crossed the border of Assyrie," PEA, P1l, 8:35 f,

{-Inul naphar ma-[ta~tim]) ,... [i]-ba-al-ki-té-an-ni, "when all

the coul[ntries] ,... revolted against me," CT XXXII 1 i 28-41 §

(Manishtusu)
matouotiei ,... ib=bal-ki-tu-ni-ni-ma, "The Guti .... revolted

against me," KAH I, No, 13 iii 8.10

f-nu-ma ki-ib-ra-at ar-ba-i is~ti-ni-is ib-ba-al-ki-tu-ni-in-ni,

"when the four regions rebelled against me,™ A, Boissier in RA XVI

(1919) 161:12 £,; same form, ibid, line 17

Participle

{mil-ba-al-ki-tum, "the one who breaks the contract," H, F, Lutsz,

Neo-Babylonian Administrative Documents from Erech ("University of
Californie Publications in Semitic Philology" IX 1 (Berkeley,

Calif,, 1927]) No, 83 iv 59 £, (01d Akkadian contract!)



oi.uchicago.edu

THE NIFC¢AL CLASS 53

Infinitive

1) si1-81 I pa-da-nu-um

§4-81-81| ma-ab-la-ku~tum, H, de Genouillac in RA XXV

(1928) 1247 1,16 (syllabary of the First Babylonian Dynasty)
2) bal| pa-bal-ku~tum, II R 26 rev, 40; same form, CT XXX 22:18

na-bal-ku-tu e~ni-tum, CT XXI 40:7

BAL e-nu-i BAL na-bal-ku-tu, CT XXXI 40:13

na-bal-lkut a-tu-u-ni, "There is insurreotion against us," ABL
1127:5 (neo-Assyrian)

gis-har dingir-ri-e-ne-gé nu-bal-
e : Yegu-rat 118niP! 34 la na-bal-ku-ti, "the bound(s) of the gods,
which must not be crossed," CT XVII 34:3 f.

ki-ma pi-ti-ig-ti ana na-bal-ku-ti-ia, "(They have made all

kinds of spells) to oross over me as (over) a garden wall," Maqli,
Tablet II 154
ina na-bal-kut-ti-ks, "when thou orossest (the mountain range),"

Meek in BA X (1913) 68:14

Permansive
[KAL1 na-ba-al-ku-ut, Ungnad in Babyloniaca II (1907/08) Pl, 6,
facing p, 257:16
sun{ma ,...] rés manzdzi na-bal-kut(l), "4{f ....] the path of
the station is crossed,” KAR 423 ii rev, 15
8u;; bal-bal| si-in-nu na-ba-al-ku-tu, C,-F, Jean in

RA XXVIIX (1931) 158:12

16 5ee also B, Landsberger in AOF, Beiband I (1933) 174,
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1V 2 Form
Present

(Swana immeru .,..] i8-tu imni a-na uméli jt-ta-ba-lak-ka-at(?),

"{if the .... of the sheep] crosses fram the right to the left,"

Ebeling, Tod und Leben (Berlin and Leipzig, 1931) No, 9 rev, 3

Preterit

17

1) i-na ug-mi su-ma "[,... it]-ta(})-bal-lmt, at that time

[.... rlevolted,” BRM IV, No., 49:31 £, (Arikdénilu)

ti-e-mu ut-te-ru-ni ma-a alsu-m esss it(var,; i)-ta-bal-kat,
"They brought me word, saying: 'The oity of Suru ,... has revolted,'"
AKA 280:75 (Ashurnasirpal)

m8tng trcbu ... itebalkntt (var,: i-ta-bal-kit), AKA 300
15 £, (idem); same form, ibid, p, 303:24 (idem)

84 it-ta-bal-XAt 10 8iqlu kaspu i~3al-lam, "(He) who breaks the
contract shall pay 10 shekels of silwver," VS V, No. 50:21 (Cambyses)
| mA%y ) ub-bu ab-ta-bal-kit, "I traversed the land of Kubbu," AKA
376:96 £, (Ashurnagirpal); same form, ibid, p, 291:108 (idem)

;adlms-ia-ru at-ta-bal-kit, "Mount Kashiaru I orossed,” AKA
230:14 (Ashurnmasirpal); seme form, ITI R 7 ii 14 (Shalmaneser III);
ibid, P1, 8:31 and 40 (idem); TCL III 29 and 280 (Sargon)

WAY ) am-da-a-nu PAtne-ir-hi-su a-ta-bal-kit, IIT R 8:41
(Shalmaneser III)

ti-e~-mu ut-te-ru~ni ma-a nigeple mBtLZ X racaea .... it(ver.:

1)-ta-bal-lu-ti(var,: =tu), "They brought me word, saying: 'The

17 Clay's ocopy has ib-bal-kat., But the photograph plainly
has ta instead of ib; see P1, IV,
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Assyrians .... have revolted,'" AKA 289:101-3 (Ashurnagirpal); it-ta=
bal-ku-td, also in AKA 353:27 (idem)

iSpienu u 19g15immareP! [it-ta-bal-ka-tal, "The tamarisk and

the date-palms [rebelledl," KAR 324:19

2)méd ba-ra-bal| (gi-ip-tu) it-ta-balokit, "The rate
of interest has risen," ASKT, p. 55:34; same form, ABL 1386:6; VS V,
No. 86:13 (Darius); TMH II/IIT 206:15; ibid. No. 117:15 (Cyrus);
ibid, No, 137:20 (Cambyses)

matgu-ra-eim—mu i-na gatéd_ia it-te-bal-ki-tu, "The Gurasimm

have revolted from my control," ABL 764:8; same form, ABL 462:17;
Strassmaier, Nebuchodonosor, No. 90:17

[it)-ta-bal-ki-it, "He rebelled," KUB III, No, 58:17 (Hittite)

IV 3 Form
Present

in-bal-bala-e ; jt-ta-nab-lak-kat, "He moves back and

forth," CT XVII 19:19 f,

kaspum i-ta-na-ab-ld-ka-at, "The silver will continually come

over(?)," G, Eisser and J, Lewy in MVAG XXXIII (1928) 302:15 f,
(Cappadocian)
lu-1il,-lu=b1 zi-ni-ta {-bal-bal-

e : a-me-lu Su-u it-ti na-pis~ti-si it-ta-pab-<lak>-kit, "That man

is hostile to himself," CT XVI 24:12 £,

GUD & d % -a :e-tim-m 54 knl bPtAtiP! it-ta-nab-lak-ka-tuy :

bal-bal-e-me s, “"the ghosts that pass over all ths houses,"

CT XVI 14 iv 18
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frndBapti-tag e-1i-ni-ti-iag 34 tattenallaki¥! kel mAtdt! te-at-

te-nab-lak-ka-ti kal SadiniPl 2% "my sorceress, my enchantress, who

rosmest over all the lands, (who)} orossest all the mountains," Maqldl,
Tablet VI 118~20 and 127-29
6-ta 6-a=-856 Iin-balebal-o«de: is-tu bi-ti

ena bi-ti it-ta-nab-lak-ka-tu, "They breek through from house to

house," CT XVI 12 1 26 f.

Sume Sa-pu-le-si it—ta-nab-la-lke-{tel, KAR 401 rev,.(?) 4

Infinitive

ine i-tabelak-ku=ti, IVR 60* C rev. 6

IV 4 Form
Preterit
sadAniP 1nd dan-nu-tuP? it-ta-ta-bal-ki-tu, "(he) who crossed over

mighty mountains," KAH II, No, 84:31

IV 5 Form
Preterit

at-ta-tab-lak-kn-te s&-di-i sap-[lu-ti], "I repeatedly orossed

the lo[wer] mounteins,™ Chronicles II 92:17

IIY 1 Form
Present
1) in kirlm i-ta-be-eh-s{-[ma] ma-Salo-ak-Ealo us-ba-la-ki-at,
"In the orochard he shall slay it {and] shall strip off its skin,"

Mém, XIV 123

su din-su us-ba-la-la-td, "who perverts his judgment," Mém.
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IV, P1, 2 iv 9 £,

ITU-3-KAM la ma-ma-ns ué'-ba-la-ak-lca-tu, "(Now already in) the

third month they are unable to induce anyone to revolt,® CT IV 1:7

[18(2) 1=tu bi-ti-ka [us(?) leba~la-ka-tu-nim, Mém, X, P1, 9,

¥o, 2:3 £,
2) tu-séa-bal-kat, VR 45 vi 53
a-mah-ha-ag si-ip-pu-ma f-s4-bel-kit ‘fda18tiPl, "I shall emash
the door pivot and remove the doors,"” IVR 31:18
G-Sa-bal-kit, "I will change (the contract)," YOS 1II, No, 193:
17
eMahhaniPl pa-si-pu d-3a-bal-ku-td, "The chiefs are speaking
rebelliously" (lit,: they are causing their mouth to overstep the
bounds)," ABL 205 rev. 1 £,
3) U ma-an-nu S ba-sepa-a-ti [,.,.] us-bal-kat-me, VS XI, No.

15:17 £. (Amarne letter)

Preterit
1) *®acru-bu ka-11-54 eli Mia-te-’e us-bal-kit-ma, "He caused all
the Arsbs to revolt ageinst Iatd&," PEA, P1, 8:24; same form, I R 29:
41 (Shemshi-Aded V); ibid, P1, 49 ii 17 (Esarhaddon); ABL 483:7; CT
XXVI 15:65 (Sennacherib); V R 3:100; Winokler, Sargon II, Pl, 31:34
fum-ma amélu te-hu-d-ma gihra .... us-bal-ki-it, "if a man has
removed the small boundery ....," O, Schroeder, Keilschrifttexte aus
Assur verschiedenen Inhalts (Deutsche Orient-Gesellschaft, "Wissen-
schaftliche Verdffentlichungen," No, 35 [Leipzig, 1920]) No. 2 iv

20 £. (Assyrian code)
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1i5-balekit kit-pi-ku-nu %aseri-li-du;p, "May Asariludu over-

turn your sorcery," Maqlii, Teblet IV 7 £,

18)ussi-ts 1i-is-bal-ki-it, “May he overturn my throne," KBo I,

No. 3 rev. 35 (Hittite)

4kinlegu-na 54 ib-nuetl tu-qu-un-tu ti-[@nat] us-baleki-tiema,

"1t was Kingu who oreated the strife and ceused Ti[amat] to revolt,"
KAR 164:23 £,

ma-tam us-ba-nlwki-tu, "They tried to cause the land to re-
volt," CT IV 1:6 (First Babylonian Dynasty)

nu-us(!)-ba~alelki-it, TCL XIX, No. 44 rev. 19 (Cappadocian)

i8kussd-kn 1i-18-baloki-it-td, "May they overturn thy throne,"

KBo I, No, 1 rev, 64 (Hittite)

2) 18kugsl sarru-ti-sd li-Sd-bal-kit-ma, "May he overthrow his
royel throne," C. F. Lehmann, SamasSumukin, Konig von Babylonien
(Leipzig, 1892) Pls, 16:75 £. and 22:93 f,

[wan]-nu-umema S8 ib-mu-i tuequevn-tu 4[ti-gmat] d-Séebal-ki-
_t_é-ma, "™Who was it that created the strife end caused [Tifmet] to
revolt?" KAR 1€4:17 £,

an-pu U-se-bal-ki-té, "These have caused rebellion," ABL 1250

rev, 10 (Assyrian)

Imperetive
me-ih-re-em §a tup-pi-im .,,, Su-ba-al-ki-it-ma Sé-bis~lam, "A
oopy of the tablet ,,., bring over and send (it) to me," TCL XIX,
No, 9:16-20

me~ih-ra-am sa u-ti-t{-ka Zu-ba-ale<ki>-it, "A copy concerning
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thy wheat bring over," "Cuneiform Texts from Cappadocisn Teblets in
the British Museum" II 15:27 f.

kespan & tup~pl-su Su(1)=ba-fel(!)l-ki-ta-ma,l® "Let the silver

and his teblet ccme over here," ibid, IV 34b:18 f.

Infinitive
ina muhhi Si-bal-ku-te S& ma-a-ti, “concerning the rebellion of

the land,"™ ABL 223 rev, 6 f, (Assyrian)

Permansive
ki pt G-3l-tim gab-ri nippur®! 3i-bal-kut. Pinches, The Babylonian
Tablets of the Berems Collection (London, 1815) No, 110:21
[Ee-mar-su]-bal-ag-aimm (¢ Se-~im) 86 ina mar-
ri su-bal-ku-td, "(grein) which wes thrown over with a winnowing-

shovel," CT XIX 41(XK 272):14

II1 2 Form
Preterit
di-na-s ul-ta-bal-kit, "He overthrew justice,” ABL 716 rev. 18

ielieik-ma 8-he-si us-ta-ba-sl-lki-it, "He went and ocaused his

sister to depart (therefrom)," "Cuneiform Texts from Cappadooian
Tablets in the British Museun" III (London, 1925) 15:16 £,

us-ta-ba-al-ki-si (= ustabalkitsu), TCL XIX, No. 50:35

us-te-bal-ki-tu-ki, Maqlfi, Tablet III 57

18 copy has ku-ba-ltel-ki-te-ma,
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Infinitive

Kus-dige-gan-an-ti-bal | suta-bal-lu(t)®

tum, LTBA I, No, 33 iii1 9

111 3 Form
Preterit

ul=tabelak-ki-is~su-imal ul e-~li~’i-ia nu-us-su, "I tried to move

him away, but I eould not remove (him)," Thompson, Gilg, Pl. 6:30

Infinitive

[s]lag(?) Pal-ki-ta| Suteb-lakelu-tu, BAW II 77

[.c.. bBall | gu~tabelak-ku-ti, LTBA I, No. 84:9

naharbusu
IV 3 Form
Present

Summs ina 8T%H4wluzi milu 1llak-ms mG~54 it~te-na-ah(?)20-ra-ba-

v

&, "if & flood oomes in the month of Tammuz and its waters are

chilly(?)," CT XXXIX 15:29

naharmumu
IV 1 Form
Preterit
a~mi-ireslonu sar-ba-bi-if li-ih-har-mi-im, "(so that) he who
looks upon them shall perish from terror," STC II 16:25; seme form,
CT XIII 11:87

19 copy has ki1,

20 Copy has har, which is perhaps a mistake for ah,
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Infinitive

na-har-pu-mu | na-har-mu-tu, V R 28:66g~h

111 1 Form
Present

P l uS-hs-ram-ma-mu-us( ) | i na l-[bhar-mu-mu l na-har-mu-

tu], CT XLI 41:21; Landsberger in ZA XLIII (1936) 71, footnote
Sar-ba-bieis us-ha-rame-maemu-su U-balelu=£d ki-ma la-s-mi, "They

cause him to perish fram terror, they extinguish him like a flame,"

Jemes A, Cralg, Assyrian and Babylonian Religious Texts I (Leipzig,

1895) 52:52; Landsberger in ZA XLIII (1936) 70:286

Preterit

a-mir-si-nu sar-ba-be liS-har-[mi-mu], "thet they might cause him

who looks upon them to perish froam terror," CT XIII 7:29

[a-mir-slu-nu Sar-be-ba (var,; -ba<bi-is) lis-[har-mi-mu] (var,:

li-ih~h[er-mi-im]), KAR 118 rev, 6; STC II 4:9

neharmutu
m——————
IV 1 Form

Pregent

21

salam-si U-’d-ab-ba-ti-ma®" ih-ha-re-sm-ma-tu, "They will destroy

and demolish his image," AKA 251:85 f, (= I R 27:85 f£,)

Preterit

66 i-pu-sti kiZ-pi ki-ma t&bti 1ih(!)-har-mit, "The enchantment

21 por the reading ’a-a as ’a see Poebel, Studies, p. 29,
n, 2,
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which she has produced may dissolve like salt," Maqlfi, Tablet I 33;

pp. 53:33 and 57, oa. line 2722

Infinitive

na=-har-mi-~-m l na-har-mu-tu, VR 28:66g-h

tu-ur | ZIR | sachar-matu, CT XIT 10:24a

za-al ' ZAL I na=har-mi(!)={u, B, Zimolong, Das sumerisch-

assyrische Vokabular Ass, 523 (Leiprig, 1922) pp. 10 and 13%%
§4-a1] 8 | na-bar-muy, E. F. Weidner in RA XI (1914) 124:

14 {neo~Babylonian)

IV 2 Form
Preterit
[tup~pla Sa ri-ki-il-ti a-na ri-mi-sar-ma ..,, a-bu-d-a Mmr-gi-

{11] e-pu~sa-a3-su U {up-pa it-ta-har-ma-at, "A treaty [table]t for

Rimisharma ..,. my father Murshi{1li) made, but the tablet was de~

stroyed," KBo I, No. 6:3 £,

II1 1 Form

Present

Sarru 38 qf-bit pf-34 us-har-ma-tu 3ad8P! ® "the king whose word

destroys mounteins,” AKA 218:;13 (Ashurnagirpal)

la us-har-ma-si, "He shall not destroy it,” AKA 248:39 (idem)

22 In a1l three cases Tallqvist's oopy has 1is-har-mit which
no doubt stands for lih-har-mit and is perhaps due To a scribal error
in the original, from where the mistake crept into subsequent copies,

28 Zimolong reads na-har-ma-fu, but the photograph plainly
has na-har-mu-tu,
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Preterit

5-5u ah-rat ug-me qag-qar &1i Su-a-tu 4 bitdtiP! 11&n1Pt 1a

mu§-8i i-na ma-aemi uz-l;n_ar-mit-su-ma, "That in days to oome the site
——————ctnen e

of that clty and the temples of the gods might not be discermed, I
blotted it out with water,™ III R 14:53 f,; same form, VR 3:69

dpirru 1i8-ru-up-si~m-ti dgirru lid-har-mitesu-nu-t{i], "May
the fire-god burn them up; may the fire-god destroy them," Maqld,

Pl, 94:16

Infinitive
zal-bi-ri-a| su-har-mu-ti, Weldner in AOF VII (1931/

32) 273326

Participle
ig-zu dgirru mE-gar-:':l:!_._t,:_ a-pi, "mighty fire-god, who destroyest
the canebrakes," Maqld, Tablet IT 128
mus-har-me-fu ga-ri-e-si, "who destroys his opponents," VS I, No.
78 rev. 24

mu-us(var., s mus)-har-me-4i(var,: -mit) kul-lat nAkirePl-g4, "who

destroys all his enemies,” AKA 266:35

nagalsuhu
IV 1 Form

Present
emSlu ina kihulli biti-si ip~pa-la-sah, "The man will fall down
at the place of mourning in his house," TCL VI, P1, 3:13; CT XXXVIII

58:39
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[....] blt it-lu ip-pa-la-sa-hu, Bezold, Catalogue, p. 1776
(6 tlu g-ui ®°° 1 %Y | vt 14-1u 1-pa-la-sa-hy,
Sohroeder, Keilschrifttexte aus Assur wverschiedenen Inhalts, No, 42

rev, 5

Preterit
Myr-ga-a gag-ga-ris ip-pal-si-ih, "Ursd prostrated himself on
the ground," TCL IIT 411
ina irsiti lip-pal-sih, "He shall prostrate himself on the

ground," AMT 90, 1:13

Infinitive
gu=-us|GUS | na-pal-su-tm, TCL VI, P1, 70 1 27 and 32
ddr-ru-ulal l na-pal-su-hu, Langdon in RA XIII (1916) 191

rev, 19~d (= II R 26:19a~b)

14

xi-1a | na-pal-su-im, II R 49:26a-b

»

Ar-zé-zé ur-dul,,-[dul,,] na-palesu-hu, VR

11:21a2¢

Permansive
1) [....] a-86-4ir-ra mu-na-dir-ru-ne-
% : [....) taeni-hi na-palsu-hu-3i, "[With] sighing they are
prostrate before her," Macmillan in BA V (1906) 667:15 £,
2) ru-bu-i ine gag-gar na-pal-gi-ih, "The prince lies prostrate

upon the ground,” BRM IV, Pl, 4:8

24 por the reading of the Sumerian of, Poebel, Grundzige der
sumerisohen Grammatik (Rostook, 1923) p. 30, $84; idem in ZA XXIX
(1930) 156.
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ne-pal-sih, KAR 196 rev, ii 23

Permansive Participle

na-pal-su-uh-tum l MIN (= ku-us-f{sul-u) MIN (= sa-pil-tum), CT

XVIII 3 vi and v 8 (= II R 23:8a=b)

IV 2 Form
Pretorit
[ina e-pi]-ri it-te-pal-si-ih, "He threw himself down [in the
dulst,”™ Thampson, Gilg, Pl, 67:97
ki-sikil ..., sahar-hub-ba ba-tus:
ar-da-tum ,,,, ina e-pi-ri it-ta-pal-sih, "The slave-girl .... threw
herself dowm in the dust," ASKT, p, 120:6 f.
(e..] -b1 sahar-ra durun-na-es-an [....)

ina e-pir it-ta-pal-si-hu, "They have(?) thrown themselves down in the

dust," Meek in BA X (1913) 109:12 £,

III 1 Form
Imperative
Eu(?)-ml-sih-Eﬁ-nu-ti,zs "Cause them to prostrate themselves,"
Maqlii, Pl. 94:13
Su-palesi-hi ina Sep-li-ia, "Throw (them) down under me," STC II,

Pl, 83:98

Infinitive

1) [....] bIt su~pal-su-hi, Bezold, Catalogue, p. 1776

25 The copy has lip-palesih-gti-nu-ti, But this form is im-
possible, because napalsuhu is intransitive.
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2) (6] -ddr-mes ' bft Su-palesi-ih it-lu-ti, Schroeder,
Keilschrifttexte aus Assur wverschiedesnen Inhalts, No, 42 rev, 8;

Scheil in RA XIV (1917) 174:17

na.garguduzs

IV 1 Form
Present

[....] 9 ip-pa~ra-qid [....], KAR 357:58

Preterit
Sutme. GAR,TAB imitte ik-bi-is-ma ip-par-qid, CT XX 31:15; same

form, ibid, line 16; Pls, 32:80 £, and 36:19 f,, 21, 23

Permansive
Suma [1%1a1k41 lumun 1ibbi na-par-qgud, DA 218 rev, 7
Summa kaskesu imitta u suméla na-par-qud, CT XX 45:17; same form,
TCL VI, P1, 12:1 £, and 26; CT XXXI 36:8; KAR 423 i 19; PRTS, No. 129
cbv, 9 and rev, 3; KAR 422 rev, 13 £f.; passim

summe. GAR,TAB imitte na-pér-qi-da-at, CT XX 31:17; same form,

ibid. line 18; Pl, 33:94; TCL VI, Pl, 2:34; KAR 151:54

IV 3 Form
Present

summa kaskasu imitta ik-bi-is«ma 1t-ta-mp-r5q-%d,27 Boissier,

26 Tnis verb is apparently connected with the Talmudic
parqdd, "to 1ie on one's back," and with the Arabic bargata, "to
turn back," of which the t-form tabargata means "to fall on one's
back." It is thus equated by Dr. Samuel I, Feigin, This word seems
to ocour only in amen texts.

27 In these passages the syllable gad is written with the
gU-sign, which shows that the third radical 1is q.
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Choix de textes relatifs & la divination assyro-babyloniemne (Gemsve,

1905) p. 95:19; same form, ibid., line 20; probadbly also in CT XX 29:16

naparsudu
IV 1 Form

Presont
[du,p-bad-du-zu a-dla ba-ra-dub=-[bu]:

ina pi-[it] pu~ri-di-lka man-nu ip-pa-re-a5=-3id, "When thou stridest

forth, who shall escape?” IV R 26, Wo., 4:1 f,
I'dulo(!) ~bad()l-du~-mu a-fbal ba-ra-

2ub=-bu : ina pi-it(!) pu-ri-di-ia man-nu ip-fpa-rasl-sid, ASKT,

p. 128:69 £,
man-ma 34 a-na b8l Sarr&niP! i-hey-fu- ul ip-para-sid,?® "Who-
over sine against the lord of kings shall not escape,™ ABL 808 rev,

10-12

Preterit

o~dis 1E'Er'§1d' "He fled alone," VS I, No, 83 1 11; I R 43:8;
IIT R 12:34; VR 8:42; same form, VR 9:40 and 10:12; PEA, P1, 9 v 11

Dygen-a-li-e Far 4}ia-di-’i [3a] ul-td la-pa-an 1%kaKisPl.ia
ip-par-si-du, "Laial8, the king of Iadl, [who] fled before my weap-
ons,” I R 46 iii 40 P,

a-na pa-ni 93amgsdi ip-pér-3i-du, "They fled before the sun,”
KBo I, No, 5 1 10 f,; same form, BRM IV, No, 8:26; AKA 37:86 and 38:3

8a i-na gis-par~-ri-si e-pis li-mut-ti la ip-par-sid-du-ma, "whose

net no eviledoer has (yet) escaped," TCL III 118; same form, ibid,

28 For this reading see I, J, Gelb in AJSL LIII (1937) 183,
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lines 149, 175, 214; I R 44:54; Winckler, Sargon II, P1, 35:133

gab6P! amemar 15tu pin !%kakiePl.a fp-pir-3i-du-ni, "all the men

who had fled from before my weapons," AKA 227:47; same form, 1bid,
pp. 277:66; 279:72; 298:9

{14-par-gi-du-ni, "Let them escape," AMT 42, 4:7

(14 1-par-si(!)-du-u-ni, AMT 45, §:5

Infinitive
114n1P1 rabGtiPl ,,,. 54 la na-par-gu-di, "the great gods ....
from whom there is no escape," VR 4:61; same form, TCL III 315 and
333
pi-ta la-mu-u nn-ggr-;u-dig (var.: _-i:}_-_i_st)zg la 1i-%6, "They were
canpletely enociroled, (so that) it was not possible to flee," CT XIII

19:110 and 21 rev, 18

Permansive Partioiple

pa~par-su-du-un-me ul ip-par-sid, "Not a fugitive escaped," PEA,

Pl. 10:19

IV 2 Form
Pretorit
it-ta-par-sid, Meissmer in ZA VII (1892) 29 iii 1

it-ta~-par-si-id, ibid. line 2

29 Naparsudis = ana naparsudi; see von Soden in ZA XLI (1933)
126,
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IV 3 Form

Preterit

ul-tu 3ad8® bt mer-ki-ti-34 e-sar it-ta~nap-ras-si-duSC ki-ma

surdl a-bar-3u-ma balefu-us-su al-qa-as-su a-na D&t dgIZupki “Prem
the mountains, the place of his refuge, whither he used to flee, I

brought him forth like a faloon and took him to Assyria alive," VR

10:13-16

Participle

8a améli mut-tap-ras-si-di, "of the fugitive man," KAR 96:19;

samoe form, ibid, lines 21, 25, 27

naEa.rzulE
III 1 Form

Preterit
sa-at-tu-uk 11ani rablite us-pa-ar-zi-ih-ma, "I made abundant the
offerings of the great gods," I R 65 1ii 38
imnery1qsPl tas-ri-ih-t4 ag-qf uS-par-zi-ih si-ga-ar-gé (var,:
8i-gar-sa), "I offered up abundant saorifices; I provided its sanc-

tuary(?) with plenty," YOS I, No. 41:15; Thureau-Dangin in RA XI

30 This 1s really a IV 3 present form, as we shall see in the
last chapter of our investigatiom; but the oontext very plainly re-
quires a IV 3 preterit, i.e, the form ittaprassidu, There are vari-
ous ways of explaining this diffioculty. It mey be that the inscrip-.
tion in reallty has ep instead of nap, or that we are dealing with a
soribal error, or that the scribe failed to reslize that the tn-
element was already contained in itteprassidu (= *ittapransidu) and
simply regarded 1tt:aprassidu as a IV 2 form instead of e« IV 3 and
that he therefore substituted ittanagraaaidu, whioh to him appeared
to be the IV 3 preterit, for ittapra.ssidu. On the last mentioned
possibility see Posbel, Studles, pp. 50 ff,
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(1914) 98:15; oompare Ungnad in ZA XXXI (1917/18) 53 £,

[nig8Pl) qa-a3-du-u~ti [a-na] 9nabi dtad-me-tum b8{18]P1.[1al
ag-qf-ma us-par-f2il-ha ki-rib 8kurri, "I offered pure [secrifices]
to Nabl (and) Teshmétum, my lords, and provided the interior of the
temple with plenty," Streck, Assurbanipal III 842 iv 13-16; Meissner

in OLZ XIX (1916) 311

Infinitive
, du-du gy | Su-pdr~zu~hu, TCL VI, P, 65 i 8
[....) Bu-d | Bu-pér-su-u, CT XVIIT 25(K 10094) : 751

nasarbutu
—ettre———t—
IV 1 Form
Infinitive
bu-3| KASKALA | [ke =a)s-kea-1a | na-sar-butu, YOS
I, P1. 47:252

bu - | KASKALA l na-ar-bu-gu,3% CT XXXV 6:65

IV 3 Form
Present
e ~ne-ém 9mu-uwl-141-14d-g8 tuktuk-

&m : a-mat WMIN 16-ta(n)-na-as-rab-bit, "The word of Enlil sweeps

along," SBH, No, 52 rev, 37 £,; same form, ibid, No. 4:39

en-edin-na 1{1-gim I-bu-bu: s ina gierim

31 Ungnad (ZA XXXI 64) furthermore refers to CT XVIII 31
obv, 53 su-par-au-hu, whioch he would like to emend to su—par-zu-hu.

52 Nasarbusu, obviously identical with nnsarbutu, is probebly
a dialectical form.
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ki-ma za-qi-qf 1t-ta-na-&3-rab-bi-tu, "who sweeps along like the

wind on the steppe," CT XVII 29:5 £,; same form, CT XVI 1:37
ad-ki gabsPl tahdz8Pl-1a mun-teh-gi Se ina qf-bit assur dsfn u

d35tar it-ta-na-4s-rab-bi-tu ina ga-bal tam-ha-ri, "I mobilized my

warriors, my fighters, who by the commend of Ashur, Sin, and Ishtar
ever sweop along in the midst of the battle,"™ A.C. Piepkorn, His-
torical Prism Insoriptions of Ashurbanipal I (Chicago, University,

Oriental Institute, "Assyriological Studies,™ No. 5 [1933]) 66:80 f.

Participle

bu-bu: mut-tag—rab-bi-i'lz, "one who sweeps along," SBH, No.

9:39
e-ne-ne-ne 1{1-14 bad-bd(var.:bu-=->bu) -

me s : su-nu ga-qf-qu mut-tas-ra-bi-fu-ti (var,: -tu), "They are the

winds that sweep along," CT XVI 156 v 4 £.; ibid, line 40 has mut-

tag-rab-bi-tu-ti (var.: -td)

na.zarbudbu
IV 1 Form
Infinitive
l1ikir-tug-tug | pa-zar-bu-bu, CT XVIII 45 rev. 9a-b

s ur | na-zar-bu-{bul, CT XI 33(X 7761):7

Pormansive
na-su-u tem-ha-re na-zer-bu-bu le-ab-bu, "They prepere for battle,

they fume, they rege,” CT XIII 11:79
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msgeltﬁ33
IV 1 Form

Proterit
(11-gi~-1l-ti-ma teb-rit m-ci 435tar d-sab-ru-u-su, "He awoke,
and Ishtar let him see a visiom," III R 32 v 47 £,
[ine mu-61 1]t-t11 [1gl-gil-tu-ma Su-ut-tum, "[During the night
he] lay down and awoke from & dream,” Thampson, Gilg, PL. 34:13
[Biptu Se]-ir-ru 3a .... [ema rli-gim qfli-88 ..., 36-a 1g-gi-
el-ti(:) [diStar 1lg-gi-el-tu-ma, "[Incantation: Ch]1ld .... [at)
whose lamentetion .... Ea awoke, [Ishtar] awoke,™ AMT 96, 2:9-13
ina pi~itetimems ilepu-us-su-ma ig-gil-te-s (var,: i-te-gil-ta-a)
amélu, "Suddenly he touched him, and the man awoke,” Thcmpson, Gilg,
P1, 51:218
luepu-us-su-ma li-ig-gil-ta-a amélu, "Touch him, and let the man
awake," ibid. Pl, 50:206
IVZ2 Form
Preterit
ina pi-it-timems il-pu-us—su~-ma i-te~gil~ta-a (var.: ig-gil-ta-a)
amélu, ibid, P1l, 51:218
final pi-it-tim-ma te-it=[te]-gil-ta-sa at-ta, "Suddenly thou didst

awake," ibid, P1, 51:228

nehelst

PO
IV 1 Form

Present

rubd .... ih-hi-li-gi-pa, "The prince ..., will fall," CT XXVIL

38 For a discussion of this verb see BAW II 18 f,
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34:10
ana irgiti ih-hi-li-gi, CT XXVIII 50:12

rubd [....] ih-hi-li-ig-gi, CT XXVII 33:14-17

Preterit
1) [1a 81 E] gisimmar-ta ba-an-zi-ir-

ti-ir-ri-da hé-me=en : [lu-u) sa is-tu gi-sim-ma-
ri ih~hi-il-ga~a at-ftal, "Be it that thou art one who hath slid frem
a date-palm," CT XVI 10 v 1 ¢,

Surma™® 34 imitti ana imitti sS4 Sumdli ena Sumdli ih-hi-el-gu-
ma, "if they slide: the ome on the right to the right, the one on the
left to the left," CT XX 27(K 4069):14

2) ir-gi-tum lu-d su-ri-pu-ma te~-ih-li-ig-ga-a, "Let the ground

be ice, that ye mey slip," KBo I, Nos. 1 rev, 67 and 3 rev, 15 (Hit-

tite)

Permansive
191n Xku ri-gi ana nari TU ne-hi-el-gu, "The weapon of the helper

is fallen toward the river .,,,," CT XX 15:23 and 48;:15

[....] no-hi-olega-at, DA 227:32

IV 2 Form
Preterit

ur-b»i ba~an-si-1ir §-8i-i8-8u it-te-hi-il-su,

ITI R 15:23a-b

IV 3 Form
Infinitive

sage-kX1-dub-di| i-ta-ah-li-s[u], BAW II 76:39
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I1I 1 Form
Preterit
in-[g1-1)r | ui-bal-gi, ASKT, p. 51:43
dgiris nap-set 11dniP! eli-ia us~halesu, "Wine, the life of the
gods, they have caused to slip away fram me (1it.: upon me)," KAR
108:8; Langdon, Babylonian Wisdem (London, 1923) Pl, 5:24

181d wnemseni-su 1i-is-hi-fell-s{, "May he cause the foundation

of his troops to slide," CH x1iii 24 f,

Participle
[bla~an-83i-ir l mus-hal-gi-tum, Meissner, Supplement zu
den assyrischen Worterbiichern (Leiden, 1898) "Autographien,” p. 22

(Rm 345):21

neke lmil
IV 1 Form
Present
ik-ki-lim-mu(var, edds ~i)ema ul U-tar~re ki-sad-su, “He looks on
and does not turn his neck,™ CT XIII 27:;29; STC IX 48:9
118n1PL mAte 11c114mG(16I.HUS MEY; var.: ik-ki-lim-mu-u), "The

gods will lock upon the country," CT JOXIX 33:52 and 18:89

Preterit
@-mu-~un §8-~f{b-ba-bi sag-kiaba-aba-

g { d : be~lum ina ug-gat 11b-bi-s& ik-kil-ma(n)-an-ni, "The lord

has looked upon me in the anger of his heart," IV R 10:48 f.
[4d igil-hul-gal-e igi-hus ba-an-s5i-=

fb-4f1-1a: [fa il-nu li-mut-td 1g-zi-i& ik-kil-mu-5d, "upon
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whom an evil eye has looked in anmger,"™ V R 50:71 f,

i-b{f-hue-a-2zu su-ni-in-{1.[1a]: &
iz-2i-15 tak-kil-rm-su, "upon wham thou hast looked in anger," OECT
VI, P1, 10(Sm 306):10 T,

§2~gi-i8 likekilemi-Su, "May he look upon him in anger,” IVR 12
rev, 32

dpa-na-a ag-gis lik-kileme-si, "May Nanf look upon him in anger,®
YOS I, No, 40:25; same form, ibid, No, 41:24; KAH II, No. 127 viii 3;
ADD I, Nos. 646 rev, 28 and 647 rev, 28; Maqlii, Tablet V 45

dmarduk i-ne nap-har ma-li-ki 1lik-kil-mu-sd-ma, "May Marduk
single him out from emong all princes," Meissner and Rost inm BA III
(1898) 347 vi 11-13; seme form, I R 70 iii 11; Maqld, Tablet VII 17;
IIT R 41 11 14; VR 56:38

118n1Pl rablits ..., iz-zi-18 li-kf1(var.: =kil)-mu-su-ma, AKA
107:74 £,

izezi-if li-ki-el-mu-sSu.-ma, AKA 10:32; KAH I, No, 3 rev, 27

assur u Yninurte iz-zi-es lik-kal-mu-54, AKA 188:30 (Ashurnagir-

pal)

Infinitive
1) sag-ki-[k]é35(?)-da | ni-ik-li-mu-d, Lengdon in

RA XXVIII (1831) 18:7

o

sag-ki-gfd-da| MIN (= ni-ik-li-mu-d), ibid. line
2) sag-ki-késaea al ni-kilerm-i, idem in RA XIV (1917)
11 rev, i1 7 (= VR 20:40e~f)
sag-ki-gide-da| MIN (= pi-kilemef), idem in RA

XIV 11 rev, ii 8 (= VR 20:4le~f)
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sag-ki-sar-da| nikilem-u, IT R 38:10g-h

sag

ki-gi{d-da| pi-kil-mu-u, II R 38:11g-h
1gi-sub ] ni-kil-mu-d, ASKT, p. 198:40
1g1-141 | ni-kilemu-d, ASKT, p, 198:41

(ni1-[kil)-mu-ti na-ta-lum, CT XX 26:13

(i-na] niekilemi-s& kuwezu-ubess 1l-qf, "[With] her look she

(the enchantress) took away her charm," Maqléi, Tablet III 1C

Permansive
Summa iz-bu KIMIN 1 gaqqad-su zibbat-su ni-kilemu, "if a fetus
ditto, its one head is looking (toward) its tail," CT XXVII 11 rev,
16; same form, CT XX 2 rev, 3 and 26:12
a~di ma-ti %81t1 b818Pl da-babi-ia ni-kilemu-d-in-ri, “How

long, my lady, shall my celumniators be garing upon me?" STC II 79:56

IV 2 Form
Preterit
ur-sag "*4alganis ba-gub 1igi-tal-
ba-an-ag;: qar-ra-du ana alega-mi-si iz-giz-ma it-te-kil-me-
su, "The hero stepped up to the algamishu-stone and looked at him,"
Ludwig Abel and Hugo Winokler, Keilschrifttexte zum Gebrauch bei Vor-

lesungen (Berlin, 1890) p. 60:18 £, ("Hymnus an Ninib")

IV 3 Form
Present
(ve..] DU-2u 1-bf{ a-be suh-8uh=-es : gleru~

ka za-ia-g-ru 1t-te-ni-ik-11-m1-1'x, "Thine enemies, those who hate

(thee), are ever looking upon (thee)," KAR 128:26
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Participle
dpin-urta usumgallu mu~-tak-lam-mi qar-da-[mi], "sovereign Ninurta,
who lookest upon the evil foe," KAR 83 rev, 13

Summa mu-ut-te-ik-lim-mu-{u ....), "if he is one who looks [....],"

F. R, Kraus in ZA XLIII (1936) 100:6

Infinitive

sag-dub-dubd | i-te-ik-lim-mu~i, VR 16;460-d

nemerki >4

IV 1 Form
Prosent

kaspu ina 86ri ul im-(marl-rik-ki, "The silver shall not remain

behind in the country," Strassmaier, Nabuchodonosor, No. 64:21 f,
a=na-ku am-me-rik-ki, "I shall remain behind," YOS III, No, 17:51

mi-ma ma-la ina 1ibebi imeme~rieik-ku~-u, "Whetever thereof will

still be due (at the appointed time)," BE IX, No. 64:9

ma=-le ina 11b-bi imemireik-fku-al, BE X, No, 29:9

Bim-ukin u ™gamas-ahhéPl.iddin im-me-rik-[ku-u], BE VIII 1, Wo,

26:23

Preterit
o ‘%me-gar-ra-su bit i-mit-ti Sarri b8li-54 la im-mireku-ms,
"whose chariot did not remain behind the right of the king, his lord,"
L. W, King, Babylonian Boundary Stones and Memorial Tablete in the

British Museum (London, 1912) Pls, 84:26 f, and 85:4 f.

3¢ This verb has been disoussed by von Soden in OLZ XXXVIII
(1935) 345-48 and in ZA XLIV (1938) 180 £,
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am-mareke, "I remained behind,” TMH II/IIX 260:6
1 littu rebftu 5& kek-kebetum Seen-di-e-ti ul-tu LID.GUDSCll.ig

ina muh-hi nfr serri ki-i te-am-mi-ir-ku-¢ Ma-a-ba-si ,,,., i-ta-

bak-su, "1 large cow of the star mark from my cattle on the canal of
the king, because it had remained behind, Labashi ,,.. has led
away," YOS VII, No. 159:4-6

ta-mir«ki, Alfred Pohl, Neubebylonische Rechtsurlunden aus den
Berliner Staatlichen Museen ("Analecta Orientelia," No, 8 [Rams,
1933]) No. 41:16

istén®® [,,..]) ul im-mir-ka, "Not one [..,.] remained behind,"
ABL 960:2 f,

ana~ku amemir-ki, "I remained behind," STC II 80:60

a-na mibhi dul-le 56 118niPl §4 Sarri 82 ina [....] am-mir-lu-d,
"oonscerning the service of the gods of the king (with regard to)
which [....] I have been behind," ABL 968:10 f.

20 si-e-ni ri-hi-it es-ru-u s& mAr sarri s& ..., ina pa-ni
mApsipurtiaia ... 1m—me§-ka-a4,35 "20 head of sheep, the remnant of
the tithe for the orown prince, ..,.. which are (still) due to

Ninurtie," YOS VI, No, 233:3-6

1V 2 Form
Preterit

kaspi-sa [,...] i-5al-li-mm kmepu ma-la ,[,,. it(?)=tle(?)emir-

ku(!)-d, "His money [....] he shall refund, as much money as .[...

he}] is in arrears,” Strassmaier, Nabonidus, No. 581:9-11

35 Here r before k has changed to ; see von Soden in OLZ
XXXVIII (1936) 346,
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a-na muhhi karéni®®ll § hi-si-ih-ti ..., at-te-me-e5-ki3® a-mur
ul a~ke-51 al=la=lu, "I have remained behind ,... on account of the
wine and the need for provisions; behold! I cannot came to thee,"

YOS 111, No, 68:7~12

Vol

m.galku
I 1l Form

Permansive Participle

(bu-ru| srd MV (= gi-gu-ru-u)y | ypy (= 3 61.7) pal-ku-
u, CT XII 2 rev, 2 (= VR 37 i 2)

pal-lu uz-m, "a wide understanding (1it.: ear)," STC II 7.:18

i-ne mi-ri-si-ia pal-ki, "in my wide understanding," I R 36:37

ina ..., ha-sis-si pal-ki-e #a iS-ru-ka .... dmu-dim-mud, "by
++s. the wide understanding which ..., Nudimmud granted unto me,"
Meissner and Rost in BA III (1898) 293:10 f.

pel-ks uz-ni ha-sis, "(With) a wide understanding, wise was he,"
KAR 118:17

inmmeré pel-ku-ti, "broad sheep," III R 9, No, 3:56

hi-is-se-at uz-ni-ia pal-ke-a-te, "the wide understanding of my

mind," I R 36:38

IV 1 Form
Present
&lu 80 nidésu ip-pi-li-ka (var. adds -a), "The people of that

city will be widespread," CT XXXVIII 3:50

36 Here r before k has changed to 8; see von Soden in OLZ
XXXVIIT (1935) 346,
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Infinitive

dalla | pa-pal-ku-i, Virolleaud, L'Astrologie chaldéenne,

"8in," No. 6:5

Permansive
Swma™ i-na Su-me-el marti pi-it-rum ni-pi-il-lm, "if on the
left of the gall bladder a gap is wide open,™ KAR 150:5
pitru ni-pil-ku, CT XXX 11(K 6785):11
Summa ME,NI ne-pil-ku, DA 10341
Swma ,... éni-su ana 5amé® na-pal-ka-a, "if ..., his two eyes

are wido open toward the sky,"™ AMT 106:4

III 1 Form
Preterit
pa-a~ga us-pal-ki, "Her mouth she opened wide," CT XIII 18:100
ar-ha-te-su-nu la pi-ta-te ui-gil-ki-ma, "Their closed paths I
opened wide," KAH II, No. 60:45; same form, ibid, No. 61:50
mi-hi-ir-ta ,.., us=pileknwam-ma, "I opened up a wide ..,. res-
ervoir," ibid, No, 60:103-5

Participle
mus-pal-ku-i da-lat da-dd-ms, "who openest wide the doors of the
inhabited earth,™ SRT, Pl, 2 iv 14

Infinitive

(pa -8ar ppR) | [8ul~palelu-i, CT XII 17(93038) rev, 36

Permansive

su-paleks-a babatiPl, "The gates are opened wide," V R 65:15b
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I1I 2 Form
Pretorit
3a mdr8Pl 811 Suenu-ti za-lu~su-mu us-ta-pil-km, "The freedam of
those ocitizens I extended," Winokler, Sammlung von Keilsohrifttexten

II (Leipzig, 1893) 1:38

napalt637
ISR S
IV 1 Form
Preterit
kak-ki-kn a-a ip~paletu-i li-ra-i-su na-ki-ri-ka, "May thy weapons

not miss, may they orush thy foes," CT XIII 14:16

Infinitive
fnal-paletu-u l MIN (= e-te-gu), LTBA II, P1l, 13 iv 250; same
form, ibid. P1, 5 ix 11
[....] pa-ér PAR!m]:t_g_x};é. CT XIX 48 1 12

dib | rna-paﬂ-%;u_:{i, Langdon in RA XIII (1916) 191:200-d

I11I 1 Form
Present

tu-sa-paleta, VR 45 vi 61

naperdi
IV 1 Form
Present

ul-tu 1ib-ba-s4 i-nu-uh-lm kab-{tal-as-sa ip-pi-rid-du-u, "After

57 For a discussion of napaltu see BAW I 15 £, Thils verb may
be connected with the Hebrew pXlai, Yto escape,” to which Dr, Feigin
has called my attention,
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her heart becames quiet, her mind becames glad (lit.: bright)," CT
XV 46 rev, 16
Swana %adad rigim-si 1adi Gm8Pl ip-pi-rid-du-ma, "If Adad roared,

the days will beooms dbright," III R 61 i 10

Preterit
kewbat-ba=si ip-par-du, "His heart rejolced (1lit.: became bright),"
IVR 60* C rev. 20
1-1i-1g 1ib-bi ka-baw[at]-ta ipepa-ar-da, "My heart rejoiced,
(my) mind became glad," Bezold in PSBA XI (1888/89) Pl, 4:50

[dan]-ni-i& li-par-da-a, "May he rejoice greatly," AKA 211:25

Infinitive
ude-zal l na.—ge'.r-du—u, Weidner in AOF VII (1931/32) 273:270-d

zal | na-par~du-u | na-[ma}-rum, idem in RA XI (1914) 124:19

Permansive Participle
kime u,-me pa-par-di-i, "like the bright day," CT XXVI 25:71
uy-ma ni-pir-du-d, KAR 104:13

ug-m pi-pir-du-i, AKA 33:40

IV 2 Form
Proterit
du-tum um-mil-tum it-ta-par-di, "The faded form became bright,"

Langdon, Babylonien Wisdom, P1, 3:28

II1 1 Form
Protorit

su~ga-a~-ti uE-Er-di-m, "The streets I made bright," Weissner
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and Rost, Die Bauinschriften Sanheribs (Leipzig, 1893) Pl, 12:8;

same form, KAR 1l rev, 10

Infinitive
88 Si~paredu-u Su-sibu ba-su-i it-ti-Fi, "in whose power it is
to enlighten and to settle," I R 35, No, 2:5
6a Bu-par~du-u 4 Su~bu~bu bamii-u it-ti-s4, "in whoss power it is
to snlighten and to brighten," Meissner and Rost in BA IIT (1898)

287:8

Partiociple
md-par-dusii e-{u~tum mus-na-mir uk-11, "thou who makest bright
the darkness, who makest light the dusk,” SRT, P1, 2 iv 8; same
form, KAR 321:5
mui-go.r-du-u ik-1it, "the one who makes bright the dusk," Meissner
and Rost in BA III (1898) 287:6
mi—g&x_" wdu ki-rib apsf, "the one who lightens the interior of the

apsii," AXKA 257:8

IV 1 Form
Presont
1ga .... la ip-pa~ra~ak-lu, "Not 1 qa .... shall be lost," TCL
I, No, 30:23 £,
in-na-ab-bi-it U-da-ap-pa-ar ip-pa-ra~ku, "(if) he flees, dis-
appears{?), quits," Elihu Grant, Babylonian Business Documents of the
Classical Period (Philadelphia, 1919) No, 16:9-11

Byl-lu-su~-mu ®Y%acan-na-a-s a3-Su a-na tu-ur-ri gi-mil-li-3u sa
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Satti-fam la-pa-rak-ku-°® a-lak gir-ri-ia ii-me-ma, "Ullusunu, the
Mannean, because I do not cease to avenge him every year, (when) he
heard of the coming of my expedition(, appeared in my presence),”
TCL III 32

ul ap-pa-ra-ak-ka-a ka-a-a-na, "I never cease,” VR 83 i 20

5$86P1 a-1i-lut i-di-ia Sa a-sar pak-ri 4 sa-al-mi la ip-pa-rak-
lc_u:l'x_, "the horses which go by my side, whioch they do not leave, be
the place (that) of friend or foe," TCL III 132; same form, ibid,
line 209

la-a te-ip-pf-ri-ik-ki-[{an-ni], "Do not forsake me," KUB I, P1,

42:68 (Hittite)

[1a te-ip)-pi-ri-ix-ki-i-an-ni, ibid, 1line 65

Preterit

du -mu 4 u-u1-141-14 5u-mu-un-kfad:
mir den-111 5a ip-par-ku-i, "son of Enlil that has disappeared," KAR
14 £ 10 f,; same form, PEA, P1, 13:64

ki-ma a-na-ku ..., la a-pir-ku-ma (var.: e-par-ku-i1), "since I
vvses G1d not cease,™ AKA 101:17 ff,

i-na pi-i ip-pa-ar-ku-u, "(The offerings) had ceased to be men-
tioned," Winckler in ZA I (1887) 170:6

ins pi-i-30 ip-par-ku-i su-up-pi-e tes-1li-ti, "In his mouth
prayers (and) supplicetions ceased,” IVR 60* B 15; same form,

Winckler, Sargon II, Pils, 33:85; 33:100; 34:114; 36:1590; 39:140

a-a ip=pareku, ASKT, p. 99:51

58 por 1a ap-pa-rak-lu-u.
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i-na ri-si-ka a-ia ip-pa-ar-lu, "May he never depart from thy
head,™ PBS VII, No, 105:12

Participle

la mu-up-pa-ar-ku-i-ttn a-na é-zi-da, "who does not ceass (in his

oare) for Ezida," CH 111 14 £,

la mu-up-pa-ar-ku-u, Langdon in ZA XIX (1905/06) 144:9
la mu-up-par-ku-u, TCL III 156

la mu-par-ku-u, Brinnow in ZA V (1890) 79:18

L4 ¢

Usd kd-kid-mes aug-nu-t\im-mu-meé':a-kil

da~mi la muepareimeti si-nmuz, "They are unceasing devourers of blood,"
CT XVI iv 34 f,

Infinitive
suh-ga ‘ suh~-ge (ver,:-tum) IE‘:P.‘;;‘:(W”'::EE)'
lu-u ma~ru-u, VR 11:14
na-pa-ar-ka-am i-ul e-li-i, "I ocould not stop,” TCL I, No. 43:9
la na-pa-ar(var.: -par)-km-a, I R 61, No. 2 11 25
la ne-par-kae-a, PEA, Pls, 4:63 and 13:61; III R 15 1i 25
la na-par-lka-a’, CT XXXIV 29:17

Permansive Participle

mi-e nu-uh-su la ne-pa-ar-ku-ti, "never failing waters,” I R 67
ii 10

IV 2 Form
Preterit

tukum-bi 14 sag-ga-e li-hun-ga-e-~
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dé ba~-BAD ba-an-24h ugu-bi-an-aé-e

b
Sume

gén-la-ba-an-dag i tu-ra ba-ab=AG
ma a-wi~lum ar-da l-gu-ur-ns imetu-ut lh-ta-lig it-ta-ba-ta it-ta-pa-
ar-ka U im-ta-ra-gu, "if a man hired a slave, and then (the slave)
died, disappeared, fled, ceased work, or became sick," II R 10:13-19
(= VR 25;13-19)

dg-8ag-da,-ga-ni-<bi> suhb-ba-ni-

{b-ga : 8a buesi-su dam-qu~ti it-ta-par(!)-ku, "What (belongs to)

his valuable possessions has ceased (is gone)," KAR 375 rev, 1ii 53 f,

III 1 Form
Infinitive
ma-da-at-ta Satti-samems e-na la Su-par-ki-e eli-su-mu u-kin,
"A yearly tribute whioch should not cease I laid upon them," AKA 72:

40 £,

neqelpi
IV 1 Form
Present
18411ppi-54 1g-q{-lip-pu, "His ship drifts along,” Scheil in RT
XX (1898) 128:20
ina 878Ng35rTtu U, ~25~KAM nimeru bal-{tu] nara 1g-gi-lig-zu-ma
vves i-du-lku-su-ma, "On the 25th of Teshri a leopard was floating

down the river alive, and ,,.. they killed him," Chronicles II 75:
9-11
Summa sin ina temarti-si ine urpati i-gi-lip-pu milu il-la-ak,

"If the moon at its appearance moves along in clouds, a flood will
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oame," III R 58, No, 7:8 f,; Meissner in ZA VIII (1893) 80
ig=qi=lip=pu=i, CT XXXIX 19:121
ig~gf-lipwpe-a, CT XXXIX 20:148

Preterit
Dgmema-rietd Sar ™Cclamts¥l a ..., ina ki-rid mar-re-ti i-gf=
il-pa-a, "Tammaritu, the king of Elam, who ,,.. sailed through the
Bitter Sea," Streck, Assurbanipal II 336 rev, 1 £,

ig

qu-lral-du-i(!)-a i-na 1%ellippstePl 1-qilepu-ii narpu-rat-t:u,

"My warriors went down the Buphrates on ships,”™ III R 12, Slab 2:23

Participle

giE-mé-dirig-ga-B&-BADz’g mu=gale{ pil=tum,

II R 46:10a=b

[ki}-ma [irl-[pi]l-e-ti mug-gal-pi-ti, "1like a cloud drifting
along," SBH, No. 71:11

ane mug-gale-pl-ti, CT XXIII 6:;11; AMT 67, 1:13

184)ippu Sa mu-ug-qf-el-pi-tim, "the ship of the boatsman of &

vessel going dowmstream," CH xxxvi 69 and 77

18414 ppam me-hi-ir-tam & mu-qf-el-pi-tam temkiran sa tup-pi

sarrim na-gu-d m-ba-’s-ma nu-se-it-te~iq, “Any ship going upstream
or dovmstresm we allow to pass after we have inwestigated (whether)

the merchant has a written authority from the king," CT II 20:7-9

Infinitive

dirdig | nl-gilepu-ii, II R 62:480=d

59 Perhaps we ought to read b e 1 instead of BA - BAD,
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s a } ni-gilepu-i, II R 62:4%-d
ir-ta-su-su l MIN (= ni-qil-pu-i) 8a zu~u’-tid(!), II R

62:500=d
1qa lu-1u 34 I MIN (= ni-qil-pu-u) 84 mur-gi, II R 62:51c-d
nieigeilepu-u a-la-kn, III R 58, No, 7:10
e-ne-6ém-ma-ni anena dirig-ga-bi kur
glg-gig-ga :awmatesu e~1is ina ni-qil-pi-sd ma-a-tam d-sam-
re-ag, "His word as it drifts along above makes the land sick," SBH,

No, 4:74 £,; same form, IVR 9:62

IV 3 Form

Preterit

tar(!)-iml-la lu-sub,-ma lit~te~ig-li-pu 1felippu, "I will pull

up the mooring mast that the ship may drift," KAR 169 rev, 1ii 25

Infinitive
[1u] -1u | i-te-ig-lip-pu-u, CT XIX 45 (K 264) rev. 15 and 18

(= VR 41, Yo, 3:57 and 60)

III 1 Form
Proterit
a-di al\'x-pu-a d~3e=qil-pu-i, "I cansed (them) to go down to Opis,"
III R 12, Slab 2:15 f,; sams form, ibid, line 18
elippam ..., a-na babili¥! ui(1)-qi-el-p{, "He lot the ship ....

float down to Babylon," CT IV 32b:2 f,

Partioiple

muE-qa-al—pi—ti, Craig, Assyrian and Babylonien Religious Texts

I 56:18
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ANALYSIS OF THE AXKADIAN QUADRILITERAL VERBS

From the survey in the preceding chapter it is apparent that
in Akkadian we have to distinguish three different classes of quadri-

literal verbs, namely, the classes paré'umu, Euy;rmru, and nabalkutu,

A, The Class parsumu

The first class is represented chiefly by ths verd parEumu,
"to surpass in age," "to outlive," the finite forms of which are found
exclusively in Assyrian letters of the Sargonid period, while the per-
mensive participle ccours as early as the First Babylonian Dymasty.

Of this verb I have found only the following forms: the precative of
the first formation, luparEi.m; the tt-form uptatarsumu; and the per-
mansive participle, which is pursumu in Babylonian and parsumu (or
parsamu) in Assyrian,

From the use of the prefix u~ (instead of i-), the base vowels
a~-1 for the preterit, and a-u for the Assyrian and u-u for the Baby-
lonian permansive, as well as from the rhythmio bulld of 1ts bases,
which show the sequence consonant + vowel + consonant + oconsonant +
vowel + consonant, it can easily be recognized that this quadriliteral
verb follows the pattern of the triconsonantal pi‘el, As far as its
formation 18 concerned, it is therefore the exact counterpart of the
Arabio, Syriac, Hebrew, and Ethiopic quadriliterals represented by the
types lugamtiru, n®‘argel, i®karsdm, and iemandeb, This kind of

89
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treatment of the gquadriliteral verbs is therefore found in all the
Semitic languages., But while in Arabic, Syriac, and Hebrew this pat-
tern is followed almost throughout, and while in Ethlopic at least
the greeter number of quadriliteral verbs follow this type, Akkadian
offers only one such example, Nevertheless, the existence of this
one verb is sufficient evidence that the temdency to treat the quadri-
literal verb like the pi‘el had made itself felt in Akkadian as well
as in the other Semitic languages, Originally the verbal forms of
this class were probably more numerous, In favor of this view it can
be urged that the existence of the simple quadriliteral qal stem of
the piel pattern is presupposed, as we shall see later on, in a good
many instances of the class nabalkutu, and that in at least one in-
stance, viz, in the case of the verb napallkii, the permsnsive parti-
ciple of the pi‘el pattern still ocours (see chap, ii C, napalki. and
chap. iii C 1),

Although to date only a few forms of the verd parsumu have
been found, the recognition that this verb follows the pattern of the
pitel enables us to recomstruot without any difficulty the whole
scheme of the simple formation. The difference between parsumu and
the corresponding pi¢el forms of the triliteral verb consists merely
in that the quadriliteral has two different consonants for the doubled
middle radical of the pi¢el. This is obvious from the following
1ist, in which the quadriliterael forms are paralleled with the cor-

responding triliteral forms.
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Quadriliteral Triliteral
Present *uparsam uparras
Preterit uparsim uparris
Assyr, *parsim parris
Imperative .
Babyl. *pursim purris
Participle *muparsimu muperrisu
Assyr, *parsumu perrusu
Infinitive .
Babyl. *pur sumu purrusu
Assyr, *parsun parrus
Permsansive .
Babyl, *pursum purrus
m. parsum (< parsamu) parrusu
Assyr, .
f. parsumtu parrustu
Perm, Adj. .
m. pursumu purrusu
Babyl. .
f. pursumtu purrustu

Eesides this stem, we find also en example of the present of
the tt-formation, viz. uptataré'umu (fram *uptatargamu, under the in-
fluence cf vowel harmony). This form ccrresponds to such II 4 present
forms of the triliteral werb as ugdademmer, "(when) it (the star)
reaches its meximum,” ABL 82 rev. 10, and uktatald (= *uktatalla’),

"I retract (the interpretation)," ABL 744 rev. 12 and 17,

It should be emphasized, however, that parsumu (no less then
Hebrew kirsém, Arebic qamtara, etc.}) is in no way an actual pitel,
although the pattern after which it is formed is clearly that of the
pifel of the triccnscnantal verb, but that, in spite of its pitel

features, it ie e quadriliteral gal form, corresponding to the I 1
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form of the triconsonantal verb, The real pi‘el doubles its middle
radicel, whereas parsSumu represents the simple quadriliteral root and
has the meaning of the qal, The genuine pi‘el formetiom of this root

could be only purassumu,

B. The Class Suharruru

The verbs camposing this class of quadriliterals are Eugarruru,
suparruru, sugellulu, Sugemmumu, Sukénu, Supélu, and shhn, All of
them have & as their first radical, a feature which has been of great
importance, as we shall see presently, for the determination of the
prototypes efter which their form system was built. For reasons which
will become evident fram the following, we shall divide this class
into three groups, the first being represented by the verbs Euyrmru,
suparruru, sugallulu, and sugammumu, which, apart from their first
redical S, are characterized by the fact that their third and fourth
raedicals oonsist of the same consonant and which therefore may be des-
ignated as verbs tertise geminatae; the second being represented by
the verbs sukénu and supélu, whose characteristic feature is that
their third radical is a week conscoant, and which therefore may be
designated as quadriliterals tertiae infirmae; and the third by the

verb shhn, which may be charaoterized as e secundae geminatae,

1., The Group suharruru
The simple formation of the verbs of this group, i,e, the
formation which takes the place of the I 1 stem of the triconscnantal

verb, usually exhibits forms of the following type:
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Prosent usharrer Infinitive  suharruru
Preterit usharrir Permansive  suharrur
Imperative  Suharrir Perm, Part. suharruru

The characteristic features of these forms are the use of the prefix
u- {instead of i-), the doubling of the third radical, the saftel-
pi‘el vocalization of the bases, and the fact that the first consonant
is 8. All this shows very plainly that the simple formation of these
quadriliterals presents the appearance of saf‘el-pi‘el forms of the
type Sunammuru, "to oause to shine." That will become even more ap-

parent from the following table.

Quadriliteral Triliteral

Present usharrar usnemmar
Preterit usharrir usnammir
Tmperetive  suharrir sunammir

-

Participle *musherriru  musnammiru
Infinitive suharruru  Sunammiru

b v
Permansive  suharrur supammr

Nevertheless, these quadriliteral forms are not aoctual saftel-
pi‘el forms, If they were, they would be derivations of the verbs
haréru, parfru, gal@lu, and gamimu. As a matter of feot, however,
there ie no comnection at all between the meanings of these triliteral
verbs and the guadriliterals under examination, That can be demon-

strated quite clearly by means of the following comparisom,
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Triliteral Quadriliteral
haréru, "to hollow," "to dig" subarruru, "to be(ccme) benumb-
(tr.) ed (with fear)," "to be-

{come) quiet," "to abate,"”

"$o cease" (intr.)

paréru, "to break," "to de- suparruru, "to spread (out)"
stroy" (tr,) (tr.)
qaldlu, "to be light"™ (imtr.) sugallulu, "to let semething

hang," "to hang" (tr,)
—_ sugammumu, "to be overawed,”

"to be quiet" (intr,)

If Sugallulu, e,g,, were actually a saftel-pitel of galdlu, it should
of course mean "to cause (samething) to be light" but not "to let
(scmething) hang." Similarly, one should expect that gul_'_mrruru would
hawve & meaning such as "to cause (sameone) to dig" but not "to became
benumbed," and that suparruru should mean "to cause scmeone to break
something” but not "to spread out something,"™ The two last named
verbs would even present an additional difficulty, for, as Professor
Poebel has demonstrated,’ Akkadian as a rule forms a Saftel-pitel
only for intransitive verbs, not for transitive verbs, Finally, a
triconsopnantal verbdb qemfrm is not found. The root, indeed, ocours in
the noun qimmatu, "the hair of the heed," "the vortex," "the top of a
tree"; but the meaning egein has no connection with that of sugammumu,

"to be silent.," In view of these considerations it is clear that the

1 studies, pp. 69 ff.
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8 belcngs to the root of the verbs under discussion, and that they
are therefore quadriliterals begimning with 5.2

The explanation of the adoption of the éa_f‘_‘_g_]:pi‘el pattern
by the quadriliterals here dlsoussed is necessarily similar to that
of the pifel pattern by the verb parsumu, Assuming the doubling of
the third radical (which is identical with the fourth radical) as a
well eatablished faot, we may draw the conclusion that the base of
the present theme, i.e., the root shrr plus the vowele characteristic
of the present theme, would have been sha(r)rer, and that the complete
form of the present of the simple formation of this quadriliteral
would originally have been *ishi(r)rar, which differed from the tri-
consonantal ipa(r)res merely by the additional consomant of the
quadriliteral, The reason these verbe follow the pattern of the
Saffel, or the Saf‘el-pifel, is that in all the cases under consid-
eration the first radical is &, which naturally suggested a parallel
between these quadriliteral forms and the ceusative s-forms of the
triliteral verb, which in contradistinction to the simple gal and

pi‘el likewise had a & as their first basal oconsonant, It can readily

2 Although it does not belemg to our present task to go into
etymologlcal questions, it may be recalled that Friedrich Delitzsch
(Assyrische Grammatik [Berlin, 1906] p, 332) and Ungnad (Babylonisch-
assyrische Grammatik [Milnchen, 1926] p, 54) regard the roots sgll
shrr, eto, as amplifications of the triconsonantal roots sql, shr,
ete, In the case of suqallulu, considered as being derived fram
saqalu, this would seem to be quite possible, the more so since to
same extent it would be supported by the fact that the Sumerian word
LAL is used for both saqa.lu and sugallulu (SUR is used only for
sugallulu, not for seqdlu), For the verbs Suharruru and Sugammumu
reither Akksdian nor any other Semitic langue.ge offers a triliteral
verb that could be con.neoted with them, and even the derivation of
suparruru fram saparu is very unlikely, since the former meens "to
spread,™ while the latter meens ™to send."
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be understood that, as a consequence of thls similarity between the

bases, the form isherrar®

was eventually completely assimilated to

the form uspammar, this essimilation oonsisting in reality merely in

a change of the prefix i- to u-. This change was facilitated by the
fact that the 3 as pronounced by the Akkadians was a labial 8, which
naturally tended to change the preceding i into the labial vowel u.

We notice here a concurrence of two faotors leading to the same result,
although the main impulse for the assimilation was of ocourse the
generel tendency to shape the quedriliteral verd after same quadri-
consonantal theme of the triconsonantal verb system,

From the foregoing it is also obvious that the doubling of
the third consonant of the quadriliteral root originally had nothing
to do with the pitel, This question, however, will be discussed
later on in comnection with other observations on the verbs of this
class,

In addition to the simple formation Suharruru etc,, only t-
end tt-forms of the simple stem are found. Among these, however,
only one form can be grouped immediately with the simple forms just
disoussed, namely the form uEtaqallil, which parallels the III/II 2
form ustanammir of the triliteral verb, just as the simple form
usharrir parallels the ITI/II 1 form usnammir. All the other t-forms
of the verbs of this olass of quadriliterals (to date only t-forms of

the verbs Suharruru and sugallulu have been found) deviate fram the

S This type may actually be represented by the form isqalal
(found in a Cappadocian business dooument and in an cmen text), which
may be the old qal form of suqallulu, or the syllable 18- may be due
to a careless pronunciation of us-,
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pattern ustagallil, inasmoch as they do not double the third radical
and even elide the base vowel before that radical, stressing the syl-
leble before the one containing the elided wvowel, The forms of this
type are the presents ustahrar and ustaqlal and the preterits ustaqlil,
usStahrir, and ustatehrir. In oontradistinction to ustaqallil, which
imitates the safCel-pi‘el form ustahalliq, these forms are built after
the pattern of the t-form of the safel ustahlig of the triconsonantal
verb. This fact is very important, because the forms of the simple
stem of the group of quadriliterals which would go with these t-forms
would be usaqlal and usahrar in the present and usaqlil end usehrir
in the preterit, corresponding to the simple saffel forms u§al_31aq and
usehliq of the triconsonantal verb, which are the regular causative
forms of the gal, whereas e,z, the saffel-pitel form uEhalliq, as
Professor Poebel? has pointed out, is merely a faulty ocombination of
the causative pifel uhalliq, "he caused to disappear," with the caus-
ative saffel usahlig. Of the simple quedriliteral formation follow-
ing the pattern of the saffel of the triconsonantal verb, three
examples have aotually been found, namely, the finite verbal form
useqlil, the infinitive suhruru, and the verbal substantive Ea}.}rartu.5
Taking into consideration a purely phonetic peculiarity of
the mediae geminatae of the triconsonantal verb which applies also to
the tertiae geminatae of the quadriliterals, we shall be able to en-

large considerably the range of the formation of the pure gafleol type.

4 Studies, p. 72.

. .,5 For this formation, with the base vowels a-a instead of a-u,
of, sapsaqu, "difficulty," "distress.,"
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For in addition to the permansive forms suharrur and suqammmu, which
follow the pattern of the saffel-pitel of the tricomsonantal ¥erb, we
find also the shorter forms sshur(r) and Ssequumu; and it will be no-
ticed that in two points the latter differ fram the former in the same
manner as usaqlil differs from usqallil, namely, by showing in the
le.st part of the form not three identical consonants but cnly two (ef,
saqumm with sugammum and usaqlil with usgallil) and by placing the
first base vowel a immediately after 8, the first of the four radicals,
not after q, the second radical, where it is found in the forms of
the saf‘el-pi‘el type (cf, §gqumnu with Euq_a_mmu and u‘s:gqlil with “
uzqgllil). The last mentioned feature, viz, the position of the base
vowel & after the first radical, makes the forms sshur(r) end saqumm
conform at least in this respect to the pattern of the simple saftel,
whose permansive forms appear as Eaprus and §apmsu in the Assyrian
branch of the Akkadisn language and as suprus and suprusu in the
Babylonian branch, The quadriliteral forms sehur(r) and saqumm of
course follow the Assyrian pattern, As regards the first mentioned
feature - only two identical radiocals instead of three - we notioce
that it is eacoampanied by a transposition of the second base vowel LY
the forms are sagqummu instead of gaqnmmu (parallel to Eapmsu) and
sahurru instead of sshruru, with the complexes -umm and -urr instead
of -mum and ~xur. For the explanation of this feature we need only
to bear in mind that the quadriliterals here discussed are tertise
geminatae, and that in the Semitic languages it is a common phenamenon
that triliteral verbs whose last two radioals are identical (the so=-

called mediae geminatae) show the tendency to unite the two idenmtical
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radicals into a double consonant and to place the second base vowel,
which should stand between the last two radicals, before them in those
cases where there is no vowel between the first and second radicals,
with the result that in the forms with endings the acocent is placed on
the vowel before the double consonant; compare, e.g., Arabic ;af:[rru
instead of *jafriru, Hebrew 1asébbﬁ instead of *1isb®bii (< *iasbubd),
and Syriec ‘ebdz(z) (< *>dbziz@), Thus Saqumm actually represents
*34qmum, which ocmpletely corresponds to Assyrian Sehlugu (Babylonian
suhluqu), the Saffel permansive (3d pers. pl.) of the triliteral
halaqu,

In the Akkadlan system of the triconsonantal verbs medlae
geminatae, the permansive and the infinitive forms of the saftel do
not undergo the development just ocutlined for the tertiame geminatae
of the quadriliterals; e.z., the 8aftel infinitive of *knlélu, "to be
complete,” is Siklulu end not *sakillu; the permansive participle of
the saffel of aldlu, "to enjoy or amuse oneself,” is silulu
(< *83°1ulu), “"pleased," "jubilant,” not *sa’illu, Nor does Akkadian
contract in the I 1 form of the verbs mediame geminatee (of, {slulu,
idbubu, etc.) or in the present and preterit forms of the causative
(cf. usaslil, useklil), Nevertheless, the existence of the permansive
forms Sahur(r), Saqummi, as well as the adjectives, substantives, and
adverb, such as Saqumm, saqummatu, saqummiZ, Suharratu, and suharris,
which are derived from the permensive participle, plainly show that
the contraction of the identical radicals end the advencement of the
second base vowel to a position before the first of the ocontracted

radicals actually existed in Akkedian; and since such a tendency
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would hardly bave arisen just for two (or four) quadriliteral verbs,
we may confidently assume that at least in certain dislects of Ak-
kadlan and in certain periods this tendency had made itself felt gquite
generally. The language of the insoriptions, howsver, did not as a
rule absorb the forms resulting from that tendenocy,

The fact that the singular form sahmr (written sa-hu-ur)
shows anly ome r at the end (which might lead to the erroneous assump-
tion of & verb sahiru instead of subarruru) needs hardly any explana-
tion, It stands, of oourse, for Eagurr, with a double consonant at
the end, insteand of which, however, only one r is written and pro-
nounced, as, e.g,, in kudur (< *kudurr), the construct form of kudurru,
and in sar (< *sarr), the construct end predicative form of sarru.
Before endings, as in Saqunml, the double consonant is of course pre-
served, The permansive accordingly inflects salur, sahirrat, sehirru,
etc, The noun suhsrratu and the adverb suharris, on the other hand,
presuppose a permansive participle §ulgarm, which follows the Baby-
lonian pattern.,

The reosults thus far gained concerning the form system of the

tertiae geminatae of the quadriliterals may be illustrated by the
following 1list,

System A (8afCel-Pitel Pattern)

I1 I2 I4
Present usharrar
Preterit usharrir ustaharrir -

Imperative suharrir



Partioiple
Infinitive

Permansive

Present

Pretorit

Imperative

Participle

Infinitive

Permansive

Assyr.
Babyl,

Assyr,
Babyl.
Assyr,
Babyl,
Assyr,
Babyl,
Assyr,
Babyl,
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*misharriru
v
suharraru

suharrur

System B (Saftel Pattern)

I1l 12
*usehrar ustahrar
usahrir ustahrir
*sahrir
*suhrir
*musehrirn
*sahruru

Eu}_;ruru

*sahurru

*Suharru

*Sahrur and sahrar
*suhrur

Sahur (pl, Sahurru)

suhar (pl. suharru)

101

I4

ustatahrir

The simultaneous existence of the two sets of forms marked

as systems A and B has so far on these pages been explained only in

a very gemeral way as being due to the tendenoy to model the forms

of the quadriliteral verb after patterns provided by the system of

the trioonsonantal verb, the patterns in this comnnection being the

safel in one oase and the Saffel-pitel in the other.

But this does

not yet satisfactorily explain why the quadriliteral was modeled after



oi.uchicago.edu

102 THE SYSTEM OF THE QUADRILITERAL VERB IN AKKADIAN

two different formations; and above all it is very remarkable that
Akkadian did not restrict itself to the simple safcel, whose quadri-
consonantal skeleton is doubtless more in conformity with the con-
sonantal skeleton of the quadriliteral root than is that of the
safel-pifel, which is actually a quinqueliteral formestiom,

To clear up this point, we have to begin with the rule estab-
lished by Professor Poebel for the arrangement of the base vowels as
presupposed in the Semitic system of verb formation., The rule is
that the first of the two base vowels, which in the historical system
of Akkadian is always a, is placed between the third end second con-
sonants, oounting from the end, while the second base vowel, which in
Adimdian is either a, i, or u, is naturally placed between the second-
last and last consonants. The simple bases of a trioconsonantal verb,
as e.g, parasu, will naturally be paras, paris, and parus; the nif¢al
and the saf‘el bases, howsver, are nparas, nparis, and nparus, Sparas,
Eparis, and Eparus (not napras ete, or 's'a.pra.s etc.), while, 8.8.s
those of the saf‘el t-form and the tn-form of the fir‘st formation are
stparas and tnparas and that of the nif‘al tn-form is ntnparas, If
we apply this rule to the quadriliteral verb Elgrr, the present of its
original gal (patterned after the gal of the triliteral verb) should
be (and is prosupposed as such by the system of verb formation) ia-
Shirar, while its preterit should be id-sharir. Similarly, the
present of the saffel of the triliteral verb parasu was originally
iu-5paras (not ju-sapras) and its preterit iu-sparis (mot iu-sapris).
Assimilating itself, because of its first radical &, to the saftel

form ju~-Sparas, the original gal form ja-shirar became ju-shirar, the
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only change necessary to perfect this assimllation being the change

of the prefix vowel & to u. In a younger (but still preliterary)
periocd Akkedian developed younger bases for certain verb forms, as,
6.z., for the permansive form of the nif¢al and for the whole saf‘el,
of which the younger base forms are naksud and aaksad (of, the per-
mansive naksud and the present usaksad), developed from *ndkesud <
*nalasud and *Sdkasad < *sakasad, The quadriliterals of the type
é’ulgarrum, however, did not, on the whole, follow thies new development
but retained the old forms: present ushdrar, preterit *usharir, in-
finitive suhdrurum (< *Shdrurun), ete, In the case of the present

the further development of usharar to usharrar, with doudbling of the

r after the stressed base vowel a, needs no explanation whatever,

since this doubling, which is ocaused by the accent on the pemlt,

was the general development in the forms of the present; compare I 1
$ké(8)sed, IT 2 ikta(s)sad, IV 1 ikki(s)sad, etc, The development

of *Eul_;érurun (< *El}é.rurum) to subArrurum likewise cannot surprise

us, since the rhythmlcal conditions in this form are similar to those
in the present form ushirar inasmuch as ushirer and *&(u)hirurum
stressed the same basal syllable, With this secondery doubling' of

the third radical, however, by which the majority of the forms of the
olass Suharruru took on the appearance of saf(el-pitel forms (ushérrar,
e.g., could theoretically be the safCel-pitel present of a verb hardru,
and suharruru, the saf¢el-pifel infinitive of the same verb), the
basis for a oamplete assimilation of the theme subarruru to the safel-
pitel of the triliteral verb was provided, for the only step necessary

for its oompletion was the changing of the endingless forms like
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*a3harir, which had the stress on the antepemult, to ushd(r)rir etec.,
with the stress on the pemlt, a process which was greatly facilitated
by the fact that, for instance, all the preterit forms with endings,
such es the plural form ushiriru, already stressed the first basal
syllable according to rule,

This analysis clearly shows that the forms of the system des-
ignated as A were originally not modeled after the pattern of the
safel-piel but that they, like the forms of system B, were originally
patterned after the pure saftel of the trioconsonantal verb, The main
difference between the two systems consists simply in this, that sys-
tem A is built up on the older base, while system B is built up on
the younger base,

Although the quadriliterals of the class suharrurn did not
escape the tendency of the saftel of the triconsonantal verb to de-
velop the bases sapras, Sapris, and Saprus, as evidenced by the forms
uStahrar, ustahrir, ustaqlal, usaglil, sahrartu, sahur, saquumi, and
sugammn, it must not be overlooked that the quadriliteral forms built
on these secondary bases are rather rare as compared with the forms
of the type suharruru. Nor should we lose sight of the fact that our
observations are naturally restricted to the Inseriptional language,
alongside of which there existed the vernacular language and various
loocal dialects, which did not at all or only to a small extent con-
tribute to the formation of the insoriptional Aklmdian, In those
unrecorded forms of the Akkadian language quadriliteral forms built
on the younger bases may well have been quite comuon or may even

have bsen used exclusively, It is possible that the comparatively
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few forms found ln literary Akkadian penetrated into it from those
dialects,

In order to avoid a possible misunderstanding, it should be
recognized that the verb forms which show the younger base do not
necessarily belong to a relatively young period of historical Akkedian.
A camparative study of the Semitlic languages shows that tendencles
found in late developments of these languages as e rule have been at
work in some form already in the earliest times, and we may therefore
assume almost as a certainty that in some of the oldest Aklmdian
periods forms like usaqlil, saqummu, etc, belonged to the regular
verbal system., Finally, we must not forget that neither the form
saqumma nor the form sugqammwm is original; for the latter, although
it has preserved the original position of the base wvowels, is never-
theless a secondary form, because it doubles the third radical;
saqummu, on the other hand, although it has changed the position of
the vowels, is more original than §uqa.mmumu, because it does not show
the secondary doubling of the third radical. The originel forms
would be found, e.g., in an infinitive form *sigimumu (which might
have developed into sugémumu and even into sugdmmu) and in the present
18gdlal and the preterit *{sqalil,

In this comnection it may also be stated that the extant
present and preterit forms of the type usqallil only rarely show an
actual doubling of the third radical; they are usually written usqalil
etc, This fact, however, can easily be paralleled by hundreds of
pifel forms of the triconsomantal verb, in which the doubling of the

niddle radical is a feature required by the system of verbal formatiom,
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and it would therefore be very hazardous to draw any definite conclu-
sions fraom the frequent simple writing of the third radicals of our
quedriliteral forms, Nevertheless, it is possible not only that
grammatical experts among the scribes still kmew that the seeming
saftel and saftel-pitel forms were actually gal forms, but also that
the original gal forms (even though the prefix i- had been changed to
u-) were still used in the vernacular language, from where they ocould
invade the literary language at any time.

The results gained in the foregoing investigation concerning
the development of the verb system of the class suharruru may be il
lustrated by the following table,

System A  18ga(1)lal > usga(1)lal > usgdllal
Present
System B isqdlal > *isagdlal > *usdqalal > usaqlal
System A *{3qalil > ™i5qalil > usqal111®
Proterit
System B *{35qalil > *i8dqalil > *usdqalil > usdqlil
2. The Group E\Lks_mx_

The two verbs of this group, sukémi, "to prostrate oneself,"
and supélu, "to (ex)change (scmething)," have been designated by
Delitzsch’ and Bezold® as II1T/1I formations of the triliteral verdb
roots k’n and p¢l, although with reservations, In both cases, how-

ever, no I 1 forms, not even nouns or adjectives, of the supposed

6 Under the influence of the present,

7 Assyrisches Handworterbuch (Leipzig, 1896) pp. 313 and 514,

8 Bebylonisch-assyrisches Glossar (Heidelberg, 1926) pp. 136
and 219,
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triconsonantal verbs from which the meanings of the respeotive
Saffel-pitel forms could readily be dsrived have been found in the
Akkedian literature or in the other Semitic languages. E, A, Spaiser9
regards sukénu as a dencminative saftel formation of km(, "to bow
down," "o submit oneself," on the basis of which he translates uskén
with "he makes himself humble, bows down,” But if sukému actually
were connected with kn¢, it could only mean "to cause (someone) to bow
down" but not "to prostrate oneself." Virtually the same difficulties
present themselves in the case of Sup8lu, Delitzschl® derives this
verb from the root p¢l, as we have just seen, and suggests that p¢l
might be identical with b¢l, "to rule," "to take possession"; Ungnaall
goes & step farther and regards this as an established fact., But, in
the first place, the supposed root p¢l and the root b¢l begin with
two different radicals., It is true that at certain periods and in
cortain localities forms of the verb b&lu written with the consonant

p do oocur; but those are exceptions, they are dialectical forms,
Zup8lu, on the other hand, is regularly written with the radical p;
here the writing with b, found chlefly during the First Babylonian
Dynasty, when the sign pi quite commonly stood for wa, wi, wu, and in

toxts froam Nuzi, is exceptional.lz In the second place, to derive

9 Language XI (1935) 20 f£f,

10 pgsyrisches Handworterbuch, p. 162,

11 Babylonisch-assyrische Grammatik, pp. 12 and 172,

12 The writing pd (= BA) in the Cappadocian forms us-pa-i-lu

and nu-u's'-ps'.-il does not prove anything pro or con, since in Cappa-
doclian this is ghe regular way of writing the syllable pa,
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Supélu fram p¢l, considered as being equal to b¢l, is semantically
unsatisfactory. For in that case supélu should meen "to cause (some-
one) to rule,"” "to cause (sameons) to take possession,” but not "to
(ex)change (something).”

In view of these considerations we feel campelled to regard
sukém and Eup'e'lu a8 quadriliteral verbs of the same type as
subharruru, sugemmumu, ete, Like these verbs, sukém and Supélu have
modeled their forms after the saffel. The reasocns for that are the
same as those involved In the system of the verbs of the class
Eul_zarruru. We can therefore pass up that point, The only question
which has to be discussed at some length is whether sukému and sup8lu
follow the old saf‘el or the saffel-pifel, or both.

To begin with the uncontracted forms (because they are near-
est to the oldest stages of the verb), we find the following examples
of the preterit: us-ki-en, "he prostrated himself," us-ké-in and us-
ké-i-in, "I bowed down (or submitted),"” and nu-us-pé-ilg and us-pi-
i-lu, "we (they) exchanged (something)." The first example is taken
from an inscription of Sargon of Akkad, while the others come from
Cappedocian documents., Unfortunately, these forms do not allow us
to determine whether they are patterned after the saftel-pitel or
whether they represent the old saftel, This is true even of us-pa~i-
Ju, which can stand either for *uEpa’ilu, the plural of the old §af<el,
or ™uspa?>ilu, the plural of the saf¢el-pitel., If us-pa-i-lu came
from a Babylonien text, it would most likely represent the saffel-
pi‘el *uspa’’ilu and not a form of the old saffel, since the plural

of the old saffel *uspa’il would probably be *uspa’lu,
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In the present we find the forms us-ks-na, in a late text from
Ashur, and [tu-u]s-ke-a-pa and tu-sé-pa-s-le, in a late grammatical
text from Nineveh., The last two examples, with plene writing, could
stand for the Saf¢el-pi‘el forms *tuskadens and *tus(a)pa’’ala, or
for the old safel forms *tuske’ana and *tus(a)pe’ela.l® The first
example, however, seems to point to the old §af‘el, beceuse since it
has an ending but is not written plene, we should expect a doubling
of the final radical (i.e, *uskamns) to replace the doubling of the
preceding weak radical if it were contracted from a saffel-pifel
:t‘orm.14

The contracted forms appear in the present as us-kin, us-ki=
in, us-Xi~en, us-te~pi-il, us-pi-lu, and us-te-pi-lu, also as [us]-
kin-ni, us~pi-el-lu, us-te-pi-el-lu, u5-te-pil-1u4, and us-te~pi-il-
Iu,; and in the preterit as us-kin, us-ki-[in], us-te-pi-el, us-pi-
e-lu, us-pi-e-lu-u’, ug-pi-i-lu, uE-pi-lu, ug-pi-lu-&, us-pi-e-1i
(= us-pi-e~lu), and also as us~pi-il-lu and us-pi-el-lu,

Here again it ls rather diffiecult to draw any definite conclu-
sions, The forms of the present which have no endings may represent
the old Saffel or the saf¢el-pi‘el; the forms us-pi-lu and us-te-pi-
lu probably belong to the old saftel; all the other present forms with
endings are indicative of nothing, for while the doublirg of the
fourth radicel of course repleces the doubling of the preceding weak

radical, it mist not be forgotten that this doubling of the weak

13 See Poebel, Studies, pp. 111 £f. For the insertion of the
secondary & after s see ibid. pp. 92 and 136 ff,

14 gee ibid, pp. 124 ff.
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radical may simply be due o the accent, Of the preterit forms, us-
pi-il-lu and us-pi-el-lu probably follow the saf‘el-pi‘el pattern
{cf, ukinnu), while all the other preterit forms with endings appar-
ently are modeled after the old safel,

What has been said about the preterit must of course be true
also of the parhicipla, sinoe 1t is formed from the preterit base,
Here we find only such forms es mué'-ki-nu, nm-ug-ki-e-nu, MS=kieom
nu-te, mus-pi-e-lu, etc, (the participles of the old saf<el), never
such forms as muskinnu, muSpillu, etc. (the saftel-pifel participles), |
wherees of the pifel participle of kinu we find frequently the form
mukinnu,

Especially significent, however, are the infinitive forms
Sukénu and supSlu. For in spite of the fact that, e.g., the infini-
tive of the saffel-piel of the medime infirmae verb matu, "to die,"
is Sumuttu,l5 "to kill," the infinitives of Sk’n and 8p’l are not
sukunnu and supullu but Sukénu end Supélu, The infinitive sup8lu
can of course go back only to *Supé’lum < *Supa ulum < *Spd ulum,
which is in reality the infinitive of the old saffel formation
uspe’il, Also the noun supe’ultu, which is naturally derived from
*Supailatum,1® goes back to this, The forms Su~kin-mi, Su-kineni,
end Su-kin-pa, then, represent only a late development of the older
sukénu, under the influence of the triliteral saf¢el-pifel forms and

the general tendency to model the quadriliterasl wverb after the pitel

15 ses E. J, Harper in BA IT (1894) 499:10,

16 The vowel e in sukénu end SupSlu is of course due to the
nature of the third radical,
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pattern (in this case after the pitel of the saftel),

In the light of these observations, it is quite clear that
the forms of sukému and supflu, like those of the group suharruru,
were first adapted to the old Saf‘el but that the forms which have
came down to us are already on the way toward being modeled after the
's'af‘el-pi‘el. In faot, it seems probable that these forms, in spite
of the frequent simple writing of the fourth redical and even the oo~
casional ocourrencs of a long preceding vowel, were cammonly regarded

as saffel-pitel formations,

3. The Verb shhn

This verb is found in letters from Amarna, in an inscription
from Bogezkdy, and in an insoription from Nuzi, The forms of this
verb used to be derived from a root Ea}ﬁl_;u. The insufficiency of
this theory was pointed out by Kmdtzonl? in 1914, Koudtzon himself
regarded them as III/IT 1 and IIT/II 2 forms of a root hahAm and was
followed by Bezoldl® (although with reservations) and by René Labat.l®
The difficulties connected with this deriwvaticn are the seme as those
attending the efforts to explain sukém and supélu as safel-pifel
forms of triliteral roots. It is therefore clear that here again we
are dealing with a quadriliteral root, viz, shhn, whose first radical
is 8, just as in the case of suharruru, suparruru, sugallulu,

sugemmmu, Sukému, and Supélu,

17 o1z XVII (1914) 489-91,

18 Babylonisch-assyrisches Glossar, p. 120,

19 11 aMimdien de Boghazkéi (Bordeaux, 1932) p. 128.
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A remarkeble feature of this quadriliteral verb is that the
forms belonmging to the t-stem display the prefix i (except the forms
from Bogazkoy and from Nuzi), while the examples of the simple stem,
entirely in acoordance with the other quadriliterals, show the prefix
u. It is not quite olear how this phenomenon must be explained,
However, since all the forms which exhibit the prefix i oome from the
West and belong to the first person singular, it seems that this ir-
regularity is due to the influence of the Canaanite form estahawe,
whioh at that time was probably pronounced i‘s'tabnwe.zo The vowel u
in the forms istuhahen and istuhuhen as well as the second u in
ustuhohen no doubt arose through indistinct promunoiation. Ancther
point which merits special consideration is whether the forms of shhn
were modeled after the old saftel or after the Eaf‘el-pi‘el. In view
of the fact that the third radical is never doubled in writing, it
may seem to be a justified conoclusion that shhn was patterned after
the old 3af‘el; but on the other hand it may also be that we are here
confronted with a virtual doubling of the third radical, and that the

forms under shhn follow the saftel-pifel.

C. The Class naballkutu
1, Preliminary Observations
The verbs composing the oless nabalkutu, which we shall ar-
range according to the peouliarities of their roots, are the following

ones,

20 5e¢ F. M. T. Bdhl, Die Sprache der Amarnmabriefe (Leipzig,
1909) p. 66.
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(b)

(2)

(2)
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e) The Strong Verbs

(1) Verbs with Four Different Rediocals

nabalkutu, "to revolt" (intr,), "to cross,” "to transgress" (tr.)

napalsuhu, "to fall down" (intr.)

naharbusu, "to be chilly(?)" (intr.)

naharmitu, "to be vigorous(?)" (intr.), "to anmnihilate" (tr.)

naparqudu, "to fall or lie on one's back(?)" (intr,)

naparsudu, "to flee" (intr.)

naparzulm, "to be plentiful" (intr,)

nasarbutu, "to sweep along" (intr,)

(2) Verbs Tertiae Geminatae

naharmumi, "to be overocme (with terror)" (intr.)

nazerbubu, "to rage" (inmtr,)

negeltid, "to
nehelsii, "to
nekelmi, "to
napalki, "to
napalti, "to
negelpli, "to
nemerki, "to
papardi, "to

naparki, "to

b) The Final Week Verbs
awake" (intr,)
slip" (intr,)
look" (intr,), "to behold" (tr,)
be wide open" (intr,)
fail," "to miss" (intr,)
arift," "to float" (intr.)
remain behind" (intr.)
be(came) bright" (intr.)

cease” (intr,), ™to leave" (tr.)

An examination of the roots of these verbs reveals the
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astonishing fact that all the quadriliterals of this class have as
their second radical either 1 or r, two oconscnants which are closely
related to one another, In this connection we might call attention
elso to the fact that the second radical of par‘s'unm is r. The prami-
nence of these two consonants may became of the greatest importance
for the establishment of the etymology and the origin of these verbs.
But for our present investigation this problem 1s quite irrelevent,

Another interesting fact i1s that nine out of the nineteen
verbs belonging to this class have a weak consonant as their fourth
radical, Tt is doubtful, however, whether this is of any etymological
consequence, since the Akkedian weak consonants comprise not only i
and u, but also the gutturals >, h, h, ¢, and g, For our present
study the weak consonant is of importance only in so far as its eli-
sion causes a contraotion of the wvowels, and because the change of
the vowel a to @ in same of these forms must be attributed to the
nature of the weak consonant, a circumstance which is of no greater
importance than e,z, the change of & to @ in erétm (< *sarabu),

The outstanding characteristioc feature of this class of verbs,
a8 far as the form system is concerned, is that the simple niffal
(the IV 1 stem) funotions as their gal or primary stem, It will be
recalled that Ethiopic also has a considerable number of quadriliteral
verbs which use the simple nifal in plece of the gqal. Even within
the triconsonantal verb in Aklkmdian, as well as in Hebrew, this use
of the nifal can be observed. In his study on the verb uzuszzu,

Professor Poebsl?l nas pointed out that the niftal form izz&z, "he

21 Studies, pp. 97 ff.
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stands,” has replaced the gal form *iz&z, fram *zézu, "to stand,” from
which uszéz, "he causes to stand," is formed as the simple causative,
In that connection Professor Poebel alsc adduces the forms ippalis,
"he looked," innabit, "he fled," and the Hebrew forms nissab, "to
stend," and nakon, "to stand upright," for which Arabic and Akkadian
have intrensitive qal's (kina and kfnu, respectively). To these can
be added the Akkedian ipparis, "he flew," There can therefore be no
doubt that the n-form of the Akkadian quadriliterals replaces an old
intrensitive gal, the more so since all the verbs belonging to this
cless have an intransitive meaning, elthough some of them have a
transitive meaning as well, The fact that all the verbs of this

class of quadriliterals have replaced the intransitive gal by the
nif¢al is indeed a very astonishing phencmenon, which cen be explained
only by assuming that all the quadriliteral werbs of this class were
felt to belong to the same class and were therefore treated after one
and the same pattern, This is, incidentally, a wvery good illustration
of the tendency of the Semitic languages to develcp common patterns
for their verb systems. In many cases, however, the existence of a
simple quadriliteral gal stem is presupposed by the causative forma~
tion; compare, e.g., ibbalkit, "he revolted,” and usbalkit, "he
caused to revolt"; ipparda, "it became bright," and uspardf, "I made
bright," etc, The former existence of such a qal is especielly olear
in the case of napalkii, "to be wide open," of which we still find the
.adjeetive or permansive participle palkii, "wide open," fram *pallu’u,
formed after the pi‘el pattern, after whioh is modeled also the quad-

riliteral verb parsumu, as we have seen,
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As indicated before, the quadriliteral verbs of this class
appear in two main formations, namely, the nif¢al and the saf‘el,
Although I have found examples of the causative formation of only
half of the quadriliterals of this olass, there can be no doubt that
it oould be formed for every verb, In the case of naparzuhu, on the
other hand, we find only the causative, a fact which is of course
merely accidental,

Besides the simple formations of the nif‘al and the safel
(i.e., IV1 and III 1), also their t= and tn-formations are found
(1.e., IV2 and IV 3, IITI 2 end III 3) and, in the case of nabalimtu,
even & tt- and a ttn-formation (i,e., IV 4 and IV 5), This fact
hardly needs to be mentioned, since the t-, tn-, tte, and ttn-stems
are merely subdivisions of the maln formations and theoretically can
be formed of any such formation,

The system of the formations of this oclass of quadriliterals

is as follows:

IV1 4ibbalkit III 1 usbalkit

IV 2  ittabalkit ITI 2 ustabalkit
IV3 ittablakkat IIT 3 ustablakkit
IV 4 ittatabalkit III 4 *ustatabalkit
IV 5 ittatablakkat III 5 *ustateblakkit

2, The Nif‘al Formation
Our investigation of the system of vocalization of the verbs
of this oclass must take its starting point with the fact that in the

general system of verb formation the first end second vowels of the
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original base were between the third, second, and first radicals
counting fram the end, that is, the original bases of nabalkutu, e.g.,
were blakat, blakit, and blekut, while the base forms balkat, balkit,
and balkut were of secondary origin, Here we must bear in mind that
wherever it 1s necessary to insert a vowel between the first and
second radicals, this vowel is the same as the first base vowel; this
means that in Aklmdian it is always a, And this ciroumstance, to-
gother with a recession of the accent, which thus ocaused the elision
of the original first base vowel, gave rise to the secondary bases
balkat, balkit, and balkut,

Starting with the simple IV 1 formation, we find it advisable
to investigate first not the present but the preterit tense, since
the latter follows the usual Akkedian tendency to stress the ante-
pemilt, while the present exhibits, as it were, an umnnatural stress-
ing on the pemult, which of course makes the investigation more com-
plicated,

The preterit form ibbalkit, of ocurse, goes back to *ibbalakit
(< *ianabdlakit), The original base blakit has thus been provided
with the additional vowel a, whioh attracted the stress because the
syllable containing it is the antepemlt, The original form, accord-
ing to the system, would have been isnblakit, but such a form, al-
though easy for us to pronounce, would have presented a diffioculty
to the Semites, who have an aversion to two oonsonants without inter-
vening vowels, Now, since the rhythm of the stress in Akkmdian
according to Professor Poebel follows the soheme ([stressed syllable]-

unstressed syllable-)stressed syllable-unstressed syllable-strsssed
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syllable, the original form, ianabalaklt, which underlies the histor-
ical form, quite naturally beceme ianbalakit and later ibbalkit, in
accordance with the rule that a short unstressed vowel in an open
pemult after a short open antepemult is elided. The development here
sketched is of course not restricted to the nif¢al of the quadrilit-
erals, We can also trace it, e,g,, in the nif¢al t-formation ittaksad
and the saftel t-formation ustaksid of the triliteral verb, as evi-
denced by the following list of the various stages of the verd forms

Just mentioned.

ibbalkit < ienbalakit < isnabdlekit
ittaksad < iantdkasad < ianatdlmsad

ustaksid < justikasid < iusatilmsid

Nor is this parallelism in any way astonishing; it simply shows that
the vocalism of the verb forms in the Semitic languages is dependent
on rhythmic conditions, which of course will lead to a similar vocali-
gation in all those oases where the form shows the same consonantal

skeleton, as is the case in the above throe instances., Compare

inblkt
:_l‘ntkEd

18tksa

Turning now to the present of the simple nif¢al, we find that
it, unlike the preterit, which in all Akkadian dislects end in all
periods appears as ibbalkit, shows three different formations, viz,,

ibbala(k)kat, ibbala(k)kit, and ibbdlkat. For the prosent and the
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Pattern I Pattern II Pattern III
Present ibbalé(k)knt :lbbale'.(k)kit ibbalkat

Preterit  ibbalkit ibbalkit ibbalkit

Of these three themes, the first and second are more original
than the third because they are formed from the original bases blakat
and blékit, with the first base vowel & still in its original place,
betwsen the second and third radicals, whereas the present of pattern
III is formed from the secondary base balkat, with the first base
vowel between the first end second radicals, Agein pattern I, with
a as its second base vowel, is more original than pattern II, with i
as its second base vowel; this is borne out by the fact that pattern
IIT also hes a as its second base vowsl. The originality of the first
pattern as compared with the second and the third is shown also by
the following observetions, In the first theme we note three points
of distinction: (1) the second base vowsl of the present is a, that
of the preterit i; (2) the proeterit is stressed on the original ante-
pemult, the present on the penult; (3) as a consequence of this dif-
ferent stressing, the third radical of the present has been doubled,
while in the preterit the first base vowel has been elided.

In the second theme the difference between the second base
vowels has disappeared; both tenses now have i es their second base
vowel, In this respect the present has assimilated itself to the
preterit, The only differe;nce between the two tenses is that in the

prosent the stress falls on thé pemlt, in the preterit on the original
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antepenmlt, with the accompanying doubling of the third radical in the
present and the elision of the first base vowel in the preterit,

The third theme, finally, hes retained the difference betwoen
the second base vowels which we observed in the first scheme, but it
has renounced the difference of stressing in the present and the pret-
erit, both tenses placing the accent on the original antepemilt,
Again the present has assimilated itself to the preterit by adopting
the preterit stressing, With this difference in accentuation gone,
the doubling of the second-last radical could, of course, not take
place; in faoct, the present now elided its second base vowel, exactly
like the preterit, Consequently the third thems bears only one mark
of distinction, nemely, in the present the last base vowsl is a, in
the preterit it is i.

The simplification of the differences between the present and
the preterit in the second and the third pattern is a clear example
of the tendency to econamize as much as possible in expressing gram-
matical ideas, If a language finds one grammatical element or device
suffiolent to express a certain idea, it will not endeavor to give ex-
pression to the same idea by means of further grammatical devices,
Henoe where a grammatical idea is expressed by more then one device
the natural tendency always is to restrict the various characteristics
to only one, Therefore it is quite obvious that of the three present
themes just discussed the first, showing more distinguishing features
between the present and the preterit than the two other patterns, is
the oldest one, while the two other schemes are the result of a later

tendency to reduce the rnumber of these distingulshing features,
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These conclusions are fully borns out by the occurrence of the
throe present themes in the various periods of the history of Akkadian,
For ibbala(k)kat is found in texts of the Dynasty of Akkad and the
First Babylonien Dynasty and in Nuzi and neo-Assyrian contracts:
ibbald(k)kit occurs only from the neo-Babylonian period to the days of
the Persian supremacy, while ibbalkat (alongside of ibbalakat) is
found only in neo-Assyrian and Nuzi documents,

In this connection it is very interesting to note that the
development of these present-preterit schemes has a parallel in the
development of the gal presemt-preterit schemes of the triliteral

verb nadémi, Compare

Pattern I
Present ind(d)dan (< *jienddan)

Preterit iddin (< *ienadin)

Pattern II
Present ina(d)din (< *ianddin)

Preterit iddin (< *ianadin)

Pattern I1I1I
Present iddan (< *isnadan)

Preterit 1iddin (< *ianadin)

Also here pattern I belongs to the oldest period, for it is
found regularly in the Akkadian of the Third Dynasty of Ur, whils the
second pattern is the Babylonian development, traceable from the time

of Rim-Sin down to the Persien period, and pattern III is found in
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Late Assyrian. This parallelism is most significant, since it shows
very plainly that the facts established in our investigation are by
no means isolated and arbitrary developments but ax;e, in accordance
with Professor Poebel's thesis, a part of general systematic tendencies
oharacteristic of certein regional developments as well as of certain
periods, The periods in which the ocorresponding forms of nabalkutu
and nadidm are found in the inscriptions do not coincide in all in-
stances, yet the sequence of the periods to be distinguished is the
same, Thus, e,g., the form ina(d)ain appears in Babylonia as the
regular present as early as the larsa eand First Babylonian Dymasties,
whereoas the form ibbala(k)kit does not oocour before neo-Babylonian
times. This proves, of oourse, only that the late forms of nadanu
and nabalkutu found their way into the literary language at different
periods; for, like all deviating forms, they originated in the ver-
nacular leanguage, from where the new forms of nadam entered the
literary language at an earlier date than did those of nabalkutu,
simply because nadinu was one of the most cammonly used verbs,

Also the IV 1 infinitive exhibits two different formations:
the theme nabélkutum and the theme nablakutum, The former is paral-
leled by numerous guadriliteral verbs (cf, naharmum, naharmitu,
napalsuhu, naparqud [permensive], naparsudu, nasarbutu, nazarbubu,
napaltl, nehelsl [permansive], napalki, napardd, naparki, and
neqelpli) and may therefore be designated as the usual infinitive for-
mation, at least for the periods from whioh these examples date, The
form nablakutum, on the other hand, ocours only once, viz, in the

strapge vocabulary published by De Gencuillac in RA XXV (1928) 124 f£r.,
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which dates from the First Dynasty of Babylon., The only other example
belonging to this theme is the form neklémi, which is found in a vo-
cabulary from Kish; to judge by the writing and the use of mimation,
this syllebary likewise dates from the Firat Dynasty of Babylon,

Of these two formations, that of nabldkutum and neklémil of
oourse represents the older theme, since it still uses the original
base blakut, while the infinitives of the type nabalkutum already
follow the secondary base balkut., This is again in conformity with
historicael evidence, for the two texts in which nablakutum and
neklemi occur are older than any text from which the infinitives of
the pattern nabalkutum heve been taken., To date, however, the ine
scriptional evidence is not extensive enough to warrant a definite
statement as to whether at the time of the First Babylonian Dymasty
the form nablakutum was still in general use or whether it had already
been superseded by the form nabslkutum,

In thls commection an irregularity occurring in the IV 1 per-
mensive of the verb napalsulm should also be noted, For a text dating
from the Seleucid period gives the permansive as na-pal-si-ih, with i
as the last vowel instead of the regular vowel u, The same change of
vowel is found at & much earlier period in a text from Ashur, which
has ne-palegi-ih, with the additional irregularity that it attemuates
the a of the first syllable to e. The change from u to 1 is probably
due primarily to the fact that the short unstressed vowel before the
fourth radical may have been pronounced more or less indistinotly,

The various themes of the simple nif‘al formation can now be

summarized as follows:
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Pattern I
Present ibbala (k) kat

Proterit 1bbalkit

Infinitive nablakutum

Pattern II
Prosent ibbala (k)kit
Preterit ibbalkit

Infinitive nabdlkutum

Pattern IIX
Present ibbdlkat
Preterit ibbalkit

Infinitive nabdllmtum

In the IV 2 preterit of nabalkutu we again find two different
formations, viz., ittaballat and ittabalkit, The former occurs fram
Middle Assyrian times down to the Persian empire, while the latter is
found in documents from neo-Assyriaen, Late Babylonian, and Persian
times, and even in a Hittite dooument, It would seem, then, that
ittabalkat is relatively older than ittabalkit, which probably de-
voloped under the influence of the frequently occurring IV 1 preterit
form ibbalkit,

In the IV 3 formation the present still shows the first base
vowel exclusively in its old position, between the second and third
radicals, Compare ittanablékkat, ittanapriqqad, ittanaprassid, and

1ttanasrdbbit, Of these verbs, the first two quite consistently have
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& as the seoond base vowel of the present, while the last two just as
consistently have i instead, In the case of naparsudu this applies
even to the present of the IV 1 stem, This means of course that we
have here, a8 in the IV 1 formation, two different bases for the
present tense, namely, the bases paras (as in ikisad) and paris (as
in inddin).

The designation of certain preterit, perticiple, and infinj-
tive forms as IV 3 forms, going with the present ittanablekkat, will
probably seem rather strange at first sight. These forms are repre-

gented by the following examples:

Preterit itteqléppl (in the precative litteqlépi)
Participle muttapréssidu, mttagrébbit.u, mteklammi, mtteklémmi

Infinitive iteblaklutu, itahlisu, iteklémmfi, iteqléppd

Up to the present they have been taken as IV 2 forms, But,
as Professor Poebel has discovered and as he has proamlised to show in
an article of his own, these forms contain a second n, which is sep-
arated from the consonant t by the first and second radicals and
has been assimilated to the third radical, and hence they belong to
the IV 3 stem, The forms muttapréssidum and ittabléldartum, e.g.,
stapd for *muntapransidum end *intabldnkutum, respectively, Gener-
ally speaking, we may sey that in all these cases the n of the ele-
ment tn has been treansposed from its expected pleace before the first
radical to a position before the third radical of the quedriliteral,
The development of these forms has a certain analogy in the case of

the tn-forms of the triliteral verb, as we can see from the following
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correspondences between the forms of the triliteral and the quadri-

literal.
Triliteral
12 I3
Present tktdssad jktanassad
Preterit f{ktasad iktdgsad (< *iktansad)
Quadriliteral

Iva (= 12) Ivs (=1 3)
Present fttabalakkat ittenablaklat

Preterit  ittaballket ittablakkat

In the triliteral verb the fully developed I 2 present and
the fully developed I 3 preterit are alike; in the case of the former
the doubling of the middle redical is of course due solely to the ac-
cent on the pemlt, while in the case of the latter the doubling is
due to the assimilation of the consonant n to the second radical, 1In
analogy with this correspondence the IV 3 preterit is formed almost
exaotly like the IV 2 present ittabaldklat, the résult being of course
that in the quadriliteral n-formation the doubling affects the third
redical and not the second.

Besides these rare formations, we find also one example of
the IV § stem, viz, the preterit form atts.tablékk‘ata, which of course

goes back to “antatablénkata,

3. The Saf¢el Formation

With the results of ocur investigation of the niffel forms of
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the gquadriliteral verb at our disposal, the explanation of the safcel
forms does not offer any difficulties,

There are, however, a mmmber of points which deserve special
consideration, Beginning with the simple saffel, we notice that the
preterit presents a shorter form, usbalkit, and a longer one,
usebalkit, The form of the type usbalkit is found in texts from the
First Babylonian Dynasty down to about the end of the Assyrian eme
pire {or later); while usabalkit occurs exclusively in Sargonid days,
with the exception of one example taken fram Enfima 81is; this example
is probobly dus to later influence, The additional vowel in usabalkit,
betwean the prefixed 8 and the first radical, is of oourse s«mcmdary.z2

Turning to the present tense, we note three different forma-
tions, viz., usbald(k)kat, usbalkat (of. also usharmat), and usebalkat,
Hero we observe the following marks of distinotion: First, in
usbala(k)kat the first base vowel still ocoupies its original position
between the second and third radicals, while in usbalkat and in
ussballkat the first base vowsl stands between the first and second
radicals, which shows that usbala(k)kat is formed from the original
base blakat and belongs to the older development, whereas usballkat
and usabalkat are formed fraom the secondary base balket and belong
to the younger development, Second, usbala(k)kat is accented on the
pemlt, with the attending doubling of the third radical, whereas in
usbalkat and in usabalkat the stress rests on the original antepemult,
with the result that the vowel between the second and third radicals

is elided, The forms usbalkat and usabalkat have thus partially

22 5ee Posbel, Studies, pp. 92 and 136 ff.
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assimilated themselves to the preterit forms usbalkit and usabalkit;
the only point of distinction between the former and the latter ie
that in the present the second base vowel is &, while in the preterit
the second base vowel is i, Third, in u’s’abalbat, a8 in the preterit
usabalkit, an unaccented secondary a appears between the prefixed 1
and the first radiocal,

Our conolusion as to the age of these forms i1s again borne
out by the texts in which they coour, The form usbala(k)ket is found
in doouments of the 0ld Akkadlan period and the Firet Babylonian
Dynasty; the formation of the type usbalkat ooocurs in an Amarns letter
and in two neo~-Assyrian insoriptions of Ashurnasirpal; while usabalkat
oocurs onls' in texts fram neo-Assyrian to lLate Babylonlian times,

We may here draw the following interesting oamparison betwsen
the various patterns of the IV 1 and the III 1 present and preterit

tenses,

Pattern I
" IV1  Present  ibbala(k)kat
Preterit ibballdt
III 1 Present  usbald(k)kat
Preterit usbalkit

Pattern II1
IV1  Present  ibbala(k)kit
Preterit ibbalkit
JII 1 Present -—
Preterit usballit
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Pattern III
IV1  Present  ibbalimt
Preterit  ibbalkit
III 1 Present us(a)bdlkmt

Preterit us(a)balkit

Special attention mmst also be given to the preterit form
ustablakkit (of, ultablakkissu) and the infinitive sutablaklutu,
These forms, as Professor Poebel will demonstratoc in one of his forth-
ooming artioles, stand for *ustabldankit and *sutablénkutu, respective-
ly, and belong, therefore, to the III 3 stem. On the basis of these
two examples and the IV 3 atem it is quite easy to reconstruct the
scheme of the III 3 formation of the quadriliterals of this class,
Compare the following list, in which the forms of the IV 3 and the

III 3 stems are placed side by side,

s 111 3
Present ittanabldliat *ustanablakiat
Preterit  ittablakiat uStabldkict£?3
Infinitive itablikimtum sutablalkkutum

Participle mttabldkkitum®? *mitablékkitum

4, The Patterns of the Class nabalkutu

As pointed cut before, the most prominent characteristio of

23 The last base vowel of this form is i (instead of s as in
IV 3) because it is the saftel,

24 ¢cf, muttaprassidu and muttasrabbitu,
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this class of quadriliterals is that the simple nif®al functions as
their gal, or primary stem. But the causative of these verbs is ﬁot
formed from the niffal ibbalkit (< *inbalkit), which here takes the
place of the gal, but from an original quadriliteral gal *ubalkit,
modeled after the triliteral piel upazzir, Rhythmiocally the safel
usbalkit is thus identical with the triliteral saf‘el-pifel uspazzir,
The forms of the Saffel are therefore campletely in 1line with the
general practice in the other Semitic languages of modeling the quad-
riliteral verbs after the pi‘el pattern of the triliterals. That in
the other Semitic langueges the guadriliterals do not form a safel
is due solely to the faot that in the historical periods these lan-
guages no longer form a Saffel from the pifel; we must therefore
suppose that with the disappearance of the saffelapi‘el in these
languages also the saftel of their quadriliterals, which was modeled
after the pi‘el'or the saffel, disappeared. In camplete harmony with
this oonclusion is the faot that Ethiopic, whioh, like Akkadian,
forms a causative of the triliteral pifel (’aqattala), also forms a
regular causative of its quadriliterals, namely ’amandaba, which is
rhythmiocally the exact counterpart of Jagattala,

These observations shed scme most weloome light on the nif‘al
formations, Disregarding for the moment the vocallzation of the pre-
£ix, we find that also the niffal ibbalkit corresponds to the pi‘el
pattern; as far as the rhythm is concerned, ibbalkit is the nif‘al
of the pi‘el pattern *ubalkit, We hawe here, as in the case of the’
Ethiopic quadriliteral n-class, the transition of the simple quadri-

literal gal formation of the pifel pattern into the niftal of the
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pi‘el pattern, whioh is oampletely parallel to the transition of the
simple intrensitive gqal into, or its replacement by, the niff¢al forma-
tion of the triliterals; compare, e.z., the Hebrew nEkon instead of
the simple *kiin, or nigsab instead of *nasiba, and the Akkmdian {zzdz
instead of *{sfiz, etoc.25 This transition was quite easy, since all
the Akkadian quadriliterals of the n-class are at least basically ine
transitive, We may therefore state that also the Akkadian quadrilit-
eral n-class fits into the general Semitic tendenoy of modeling the
forms of the quadriliteral verbs after the pifel pattern. The fact
that the prefix is not vooalized like that of the pifel is inconse-
quential, since this form was evidently felt to be primarily a niftal
form, whioh requires the prefix la-, with only its base conforming to
that of the pi‘el, We met tho same phenamenon in comnection with the
third stem of the Arabic quadriliteral verbs., Other examples in
point are the Arabic forms latagattala and iatagdtala, which use the
prefix ia- even though they represent the t-forms of qattala and
gatala, which in the imperfect use the prefix iv- ( iugattilu and
iuqatilu),

In the light of these observations we may therefore desoribe
the situation offered by the Akkadian class parsumu with its scheme
uparsim-"usparsim and the class nabellutu with its scheme ibbalkit-
usbalkit as being basioally the same in both classes, with only this
difference, that the olass par§umu still offers the old pitel pattern,

while in the great majority of the quadriliterals the original simple

25 on this guestion see Poebel, Studies, pp. 97 ff,
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pi‘el pattern has been changed to the nif¢al-pitel pattern; but in
both classes the causative still shows the original gaf¢el-pitel
pa:l:imrn.26 |

Saue of the forms of this olass, however, at first sight do
not seem to follow the pifel; these are the old present forms
jbbala(k)knt and ibbala(k)kit, ittabala(k)iat and *ittabala(k)kit,
usbala(k)imt and *ustabala(k)kat, the infinitive nabla(k)kutu, and
the tn- and ttn-forms of the nif‘al and the tn-forms of the saffel,

' To understand these forms properly, we must go back to Pro-
fessor Posbel's explanation of the pifel formation in the triliteral
verdb system.27 According to Professor Poebel, the pifel arose fram
a réduplication of the entire root, Thus the consonantal skeleton
of the present of the pitel of pardsu, e.g., originally was i-prs-
prs. This became iprrs, which originally was promounced ;uparéras,
or ;uparé.rra.s, the latter with doubling of the second r, owi:ﬁg to the
accent, Accordingly, the wvocalized niftal-pifel originally was
ianpard(r)ras, while the infinitive was napra(r)rusum; likewise the
saf¢el-pi‘el of namiru originally was iusnami(m)mar. These are ex-
actly the forms which we have in usbald(k)kat (< *iusbala(k)ket) and
ibbala(k)kat (< *ianbala(k)ket), which under the influence of the

26 2180 the naminal formations nabalkattu {"rebellion," "as-
sault") and nabalkattfm ("the breaker of a contract™) follow the
nii“ 1-pifel pattern. These two forms, incidentally, stand for
*meballattu and *mabalkattému, respectively, For the significance
of the original m in these two terms see Delitzsch, Assyrische Gram-
matik, pp. 178 £. (especially the word mésaru, ";justioe")

27 studies, pp. 66 £f. and 122 (bottom).
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frequent preterit ibbalkit became ibbald(k)kit, and the infinitive
nabla(k)lmtu, The tn- and ttn-forms are to be explained in the same
way. It is apparent, then, that all these formations are patterned
after the old nif‘al-pi‘el or safel-pitel of the triliterals, The
fact that quadriliteral forms which are modeled after the old nif¢al-
pifel or the old saftel-pifel of the triliteral verbs are still found
in Akimdian literature, even though these old formations have disap=-
peared from the triliteral system of verb formation, can readily be
explained, Ibbala(k)kmt, ibbala(k)kit, nabla(k)kutu, ittabala(k)i=at,
and u‘s'bala(k)lmt ococur only in old texts, i.,e, at a time when these
forms, at least in the language of the inscriptions, had not yet came
under the influence of the new pi‘el system, Forms of the type
ittanabla(k)kat (instead of *ittanabalkat) are found even in some of
the latest insoriptions, but they are of rather infrequent ocourrence
and therefore could not develop so rapidly as others, Fimally, all
the forms of the other tenses of the tn- and ttn-stems could not de-
velop any further because of the infixed n between the second and

third radicals,
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CONCLUSION

After the detalled examination of the treatment of the gquad-
riliteral verbs in Akkadian and our discussion of the quadriliterals
in the other Semitic languages, it may be advisable to offer a brief
résumé of the most salient points from the viewpoint of how the Sem-
itic languages, particulerly Akkadian, managed to fit the quadrilit-
eral verbs into the system of the triliterals,

In our "Preliminary Remarks" wo called attention to the well
known facts that the wvast majority of the Semitic verb roots consist
of three radicals and that the system of verb formation built on the
triliterel verb has become one of the most prominent characteristiocs
of the Semitic langueges, In addition to that, however, our investi-
gation has shown that the Semitic verb system is built on the tri-
radical verb not only preponderantly but exclusively, For we have
seen that the quadriliteral verbs did not strive to create a system
all their own, but that they adapted thomselwves to the enlarged for-
mations of the trilitersals,

The most common adaptation is that to the pifel, evidently
because this stem is the simplest of the enlarged formations, its
four consonants being due merely to a doubling of the middle radical,
not to the addition of a different consonant, This adaptation is es-
pecially obvious in Arabic, Syriac, and Hebrew, It also plays a very
important role in Ethiopic, but in Akkadien it is found only in the
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verb parsumu and the permansive partioiple palld,

The great bulk of the Akkadian quadriliteral verbs as well as
a considerable number of Ethiopic quadriliterals form their simple
stem with a prefixed n, i.e, the gal is here replaced by the nif¢al.
The verbs of this group, designated as the class nabalkutu, are mod-
eled after the pattern of the nif‘al-pifel and the saf‘elwpicel,

The observations which we have made in connection with these
two important types of quadriliteral verbs also throw wvaluable light
on the class EuQarruru, which is represented only in Akkadian. These
verbs, because they begin with &, have been treated in analogy with
the Eaf‘el formation. But in general the pattern of these werbs in
the historical periods is not that of the pure safel (uEaQrir) but
that of the saffel-pifel (ﬁggarrir), which in the case of this class
of verbs developed from the old saffel, It is quite evident that
this development has come about undsr the influence of the real saftel
of the quadiiliterals, i.e,, uggarrir has been modeled after the pat-
tern of usbalkit, which, as we have seen, rhythmicelly imitates the
saf‘el-piel uspazzir., In other words, this development has come
about under the influence of the general tendenocy to adapt the forms
of the quadriliterel verbs to the pi‘el pattern, a process which in
this case was greatly facilitated by the accent in the presemt and

the infinitive,
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APPENDIX

Paradigms of the Aklkadian Quadriliteral Verbs

I, The Verd EarEunm

Form | Pattern Present Preterit |Imperative|Participle | Infinitive
*upersam uparsin *parsim® |*miparsim | *parsum’
11| 11 . . 2
*pursin *pursum
I4| II4 | uptatarsem| *uptatersim
1 Assyrian,

2 Babylonian,
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II. The Group suharruru

Form | Pattern Present Preterit Imperative Participle Infinitive

I1 |[III/IT 1 | usharrar | usherrir suharrir | *musharriru suharruru
Type A .

I 2 |III/I1 2 |*uStaharrer | uStaharrir| *sutaharrir | *muStaharriru | *sutaherruru

*usahrar usahrir *Sahrird *musehriru *3ahrurut
I1 |11 . s . 5
*guhrir suhruru

Type B

12 (1112 uStehrar | ustahrir | *Sutahrir | *mstehriru | *sutehruru

14 |III 4 *astatahrar | ustatahrir

1 Assyri

yrien,

2 Babylonian,

5 Babylonian. Also *Sahurru for the Assyrian and suharru for the Babylonian
branch of Akkedian (cf, the permansive forms sahur, saqummu, and suqa.mmu)
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III. The Group sukénu

Form Pattern Present | Preterit |Imperative|Participle | Infinitive
uskin uske din

11 111 1! > 111/17 1| udkén uskén *sukén | muskem sukénu
uskin uskin *sukin muskTnu sukennu
*ustakin | ustale’in

I2 |IIT 21 > I11/11 2 | uStakén | udtakdn | *Sutakén |*muStakém | *Sutakénu
ustakin | *ustakIn | *sutakin |*mustakim | *sutakenm

1 01d safcel.
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IV. The Verb shhm
ey v —

Form

Pattern

Present

Preterit

Imperetive | Participle | Infinitive
11 |1t s mr/ra ushehen
istahahen
12 |rmxelsamrjine 15tehehen
u¥tehehen®

! o saftel,

2 plso 13tehahen, iStuhshen, iituluhen, and udtuhehen.
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V., The Class nabalkutu

Form | Pattern Present Preterit Imperative Participle Infinitive
ibbala(k)kat ibbalkit *naballkit mubbalkitu nable(k)kutu
vl | IV/II 1 1
ibbala(k)kit paballatu
ittabala(k)kat ittebalkat *itaballmt *itabalkutu
e | Iv/iiz
*ittabala(k)kit | ittabalkit *itabalkit | *muttabellitu
IV3 | IV/II 3 | ittansbla(k)kat? | ittablakkat muttablekkitu | iteblakkutu
IV 4 | IV/II 4 ittatabalkit
IVS5 | IV/II 6 ittatablakkat

1 Neo-Assyrian and Nuzi also ibbalkat,

2 Aleo ittansdra(b)bit,
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V. The Class nsballutu (cont,)
Form | Pattern Present Preterit Imperative Participle Infinitive
usbala(k)kat usbalkit Subalkit mSbalkitu Saballutul
IIX 1 {IIT/IT 1| . . 2
us(a)balkat usabalkit suballutu
*ustabala(k)kat | ustabalkit *Sutabalkit | *mustebalkitu | Sutaballutu
II1 2 |III/IT 2|
*ustabalkat
IIT 3 [ IIT/I1 3 | *uStanabla(k)kat | uStablakkit | *Sutablakkit | *mustablalkkitu | sutablakkutu
1 Assyrien,

2 Babylcnian,






